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Der Akku-Pack darf nur mit LadegerĈten der Serie X 12V TEAM geladen Zerden.
Der Akku-Pack hat je nach LadegerĈt folgende Ladezeiten:

The battery pack may only be charged using chargers of the X 12V TEAM series.
The battery pack has the folloZing charging times depending on the charger:

La batterie doit être uniquement chargée avec des chargeurs de la série X 12 V TEAM.
Selon le chargeur utilisé, les temps de recharge des batteries sont les suivants :

De accu mag alleen met opladers van de serie X 12 V TEAM Zorden opgeladen.
Afhankelijk van de lader heeft de accu de volgende oplaadtijden:

Akumulator moƘna ŋadoZaĔ Zyŋčcznie ŋadoZarkami z serii X 12 V TEAM.
: zaleƘnoŮci od ŋadoZarki akumulator ma nastĬpujčce czasy ŋadoZania:

Akumulûtorovû sada smķ bƏt nabķjena jen nabķjeĕkami Ŭady X 12 V TEAM.
Podle nabķjeĕky majķ akumulûtorové sady nûsledujķcķ doby nabķjenķ:

Akumulûtor sa smie nabķjaŶ iba nabķjaĕkami zo série X 12 V TEAM.
Nabķjanie akumulûtora v zûvislosti od nabķjaĕky trvû nasledovne:

El paquete de baterķas solo debe cargarse con los cargadores de la serie X 12 V TEAM.
En funciŒn del cargador, los paquetes de baterķas tienen los siguientes tiempos de carga:

Batteripakken mĎ kun oplades med batteriopladere fra serien X 12 V TEAM.
Batteripakken har afhđngigt af batteriopladeren fŦlgende opladningstider:

La batteria puŜ essere caricata solo con caricabatterie della serie X 12 V TEAM.
I tempi di ricarica della batteria sono i seguenti, a seconda del caricabatterie:

Az akkumulûtorcsomagot kizûrŒlag az X 12 V TEAM sorozat tŚltŤkészżlékeivel szabad tŚlteni.
Az akkumulûtorcsomag tŚltŤkészżléktŤl fżggŤen az alûbbi tŚltési idŤkkel ren

12 V max.
10,8 V





 PAPK 12 A�/
A4
2 Ah



 PAPK 12 B�
4 Ah



 PAPK 12 C1
2.5 Ah



 PAPK 12 D1/
D2
5 Ah

* PLGK 12 A2 (max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min

* PLGK 12 A3 (max. 2.4 A) 60 min 120 min 75 min 150 min

* PDSLG 12 A2 
(max. 4.5 A) 30 min   60 min 40 min   80 min


 LadegerĈt/Battery charger/Chargeur/Oplader/®adoZarka/Nabķjeĕka/Nabķjaĕka/Cargador/
Batterioplader/Caricabatterie/TŚltŤkészżlék



 Akku-Pack/Battery pack/Accu/Accu/Akumulator/Akumulûtorovû sada/Akumulûtor/Paquete de 
baterķas/Batteripakke/Batteria/Akkumulûtorcsomag 

+IN:EIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem 
=ustand des Akkus geringfżgig von den oben genannten Angaben abZeichen. onderungen der 
Informationen vorbehalten.
NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the 
ambient temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change 
without prior notice.
REMARQUE : Le temps de charge réel peut varier légèrement par rapport aux données ci-dessus 
en fonction de la température ambiante et de l’état de la batterie. Informations sous réserve de 
modifications.
TIP: De werkelijke oplaadtijd kan afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de toestand van 
de accu enigszins van de hierboven genoemde gegevens afwijken. Wijzigingen van de informatie 
voorbehouden.
RADA: RzeczyZisty czas ŋadoZania moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ od poZyƘszych informacji Z 
zaleƘnoŮci od temperatury otoczenia i stanu akumulatora. Informacje mogč ulec zmianie.
UPO=ORN�N�: Skuteĕnû doba nabķjenķ se mƉƗe nepatrnğ liůit od vƏůe uvedenƏch ŹdajƉ v zûvislosti 
na okolnķ teplotğ a stavu akumulûtoru. =mğny informacķ vyhrazeny.
UPO=ORNENIE: Skutoĕnû doba nabķjania sa môƗe od vyůůie uvedenƏch hodnôt mierne lķůiŶ v 
zûvislosti od teploty okolia a stavu akumulûtora. =meny informûciķ vyhradené.
NOTA: El tiempo de carga real puede variar ligeramente de la información anterior en función de la 
temperatura de entorno y el estado de la baterķa. La informaciŒn estû sujeta a cambios.
BEMxRK: Den faktiske opladningstid kan variere lidt i forhold til de ovenstĎende oplysninger 
afhængigt af omgivelsestemperaturen og batteriets tilstand. Med forbehold for ændringer af 
informationerne.
INDICA=IONE: Il tempo di ricarica effettivo puŜ differire leggermente dalle informazioni sopra 
riportate a seconda della temperatura ambiente e delle condizioni della batteria. Le informazioni sono 
soggette a modifiche senza preavviso.
MEG-EG<=ÉS: A tényleges tŚltési idŤ a kŚrnyezeti hŤmérséklettŤl és az akkumulûtor ûllapotûtŒl 
fżggŤen a fenti adatoktŒl némileg eltérhet. Az informûciŒk vûltoztatûsûnak jogût fenntartjuk.
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben 
kann (z. B. Stromschlagrisiko) 

T2A Feinsicherung

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung)

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrżhungsgefahr) 

Schalten Sie das Produkt aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack vor dem Auswechseln 
von Zubehör, Reinigung und bei 
Nichtgebrauch.

Tragen Sie einen Schutzhelm!
MAX. 50°C

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie eine 
Staubmaske!

Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Tragen Sie eine Schutzbrille! Schützen Sie den Akku-Pack 
vor Feuer.

Tragen Sie Gehörschutz! Tragen Sie 
Sicherheitshandschuhe.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Das UKCA-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
Richtlinien in Großbritannien 
(Das UKCA-Zeichen gilt nur für 
Groųbritannien).
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12 V AKKU-RATSC+E

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist bestimmt 
zum Festziehen und Lösen von 
Schraubverbindungen. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen 
Einsatzbereiche.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

  Das Produkt ist Teil der Serie 
Parkside X 12 V TEAM. Das 
Produkt kann mit Akkus der 
Serie Parkside X 12 V TEAM
verwendet werden. Die Akkus 
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
Parkside X 12 V TEAM geladen 
werden.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 12 V Akku-Ratsche
1 Adapter 3/8" zu 1/2"
1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung
1 Akku-Pack
1 Ladegerät

� Teilebeschreibung
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit 
den Abbildungen auf und machen Sie 
sich mit allen Funktionen des Produkts 
vertraut.

[1] Drehrichtungsumschalter
[2] Akkuzustandsanzeige
[3] Handgriff
[4] Entriegelungstaste
[5] Akku
[6] EIN-/AUS-Schalter
[7] Einschaltsperre
[8] LED-Arbeitsleuchte
[9] Werkzeugaufnahme
[�] Ladegerät
[�] Ladekontrollleuchte – Grün
[�] Ladekontrollleuchte – Rot
[�] Adapter

� Technische Daten
12 V Akku-Ratsche PAR 12 B1
Modellnummer: HG10173
Leerlaufdrehzahl n0: 0–250 min–1

Max. Drehmoment: 54 N m
Antriebsvierkant: 3/8"
Bemessungsspannung: 12 V 
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Akku-Pack PAPK 12 A4
Modellnummer: HG10031
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 12 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 24 Wh

Schnellladegerät PLGK 12 A3
Modellnummer: HG10038

HG10038-BS
Eingang:
Nennspannung: 220–240 V~
Nennfrequenz: 50–60 Hz
Nennleistung: 50 W
Sicherung (intern): 2 A/
Ausgang:
Nennspannung: 12 V 
Ladestrom: 2,4 A
Ladedauer: ca. 60 min
Schutzklasse: II/

(Doppelisolie-
rung)

Empfohlene Umgebungstemperatur:
Maximale 
Temperatur 
insgesamt: +45 °C
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +20 °C bis +26 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 62841 
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel: LpA = 79,3 dB
Unsicherheit: KpA = 3 dB
Schallleistungspegel: LWA = 87,3 dB
Unsicherheit: KWA = 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend EN 62841:

Schrauben ah < 3,533 m/s²
Unsicherheit K = 1,5 m/s²

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung so 
gering wie möglich zu halten. Bei-
spielhafte Maßnahmen zur Ver-
ringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs 
und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne Be-
lastung lĈuft).
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HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist. VersĈumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriff ֙ElektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
ElektroZerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder 
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. ElektroZerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberflĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
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Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. BeschĈdigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die AnZendung eines fżr 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, kann zu Verletzungen 
führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch kŚnnen Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Die VerZendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
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für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann 
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. 0it 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein ElektroZerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. ElektroZerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5) Pflegen Sie ElektroZerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 

nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele UnfĈlle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfĈltig 
gepflegte SchneidZerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +alten Sie Griffe und GriffflĈchen 
trocken, sauber und frei von 
¼l und Fett. Rutschige Griffe 
und GriffflĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur 

mit Ladegeräten auf, die 
vom Hersteller empfohlen 
Zerden. Durch ein Ladegerät, das 
für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, 
wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
ElektroZerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
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Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte 
verursachen kŚnnten. Ein 
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die 
Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe 
in Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

5) Benutzen Sie keinen 
beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen über 
+130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.

m WARNUNG!

MAX. 50°C

Werfen Sie den Akku-Pack 
nicht in den Hausmüll, ins 
Feuer oder ins Wasser.
Setzen Sie den Akkupack 
nicht über längere Zeit 
starker Sonneneinstrahlung 
aus und legen Sie ihn 
nicht auf Heizkörpern ab 
(max. 50 °C).

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für 
Akku-Ratschen
  Halten Sie das Gerät an den 

isolierten GriffflĈchen, Zenn 
Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene 
Stromleitungen treffen 
kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräte teile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

  Sichern Sie das Werkstück. 
Ein mit Spannvorrichtungen oder 
Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als 
mit Ihrer Hand.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug 
fest. Beim Festziehen und Lösen von 
Schrauben können kurzfristig hohe 
Reaktionsmomente auftreten.
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  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
sofort aus, wenn das 
Einsatzwerkzeug blockiert. Seien 
Sie auf hohe Reaktionsmomente 
gefasst, die einen Rückschlag 
verursachen.

  Entnehmen Sie den Akku-Pack, 
wenn Sie Arbeiten am Gerät 
ausführen. So verhindern Sie 
unbeabsichtigtes Anlaufen des 
Elektrowerkzeuges.

m VORSICHT! Gefahr, Stromkabel 
zu treffen!

u Vergewissern Sie sich, dass 
Sie nicht auf Strom-, Gas- oder 
Wasserleitungen stoßen, wenn Sie 
mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.

Originalzubehör/-zusatzgeräte
  Benutzen Sie nur Zubehör 

und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind. Der Gebrauch anderer 
als in der Bedienungsanleitung 
empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann eine 
Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.

Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:
  Verwenden Sie das 

Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/GriffflĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (Zenn anZendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
qualifizierten Fachkraft żberprżfen 
und gegebenenfalls instand setzen, 
bevor Sie es wieder in Betrieb 
nehmen.
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Restrisiken

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

  Auch wenn Sie dieses 
Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken 
bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der 
Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:
– Schnittverletzungen
– Hörverlust, wenn Sie ohne 

Gehörschutz arbeiten.
– Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Gerät über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 

Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder aufladbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
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nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter flieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur für den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
Aufladen von Akku-Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 12 V
Akku-Pack

PAPK 12 A3 2 Ah 3 Zellen
PAPK 12 A4 2 Ah 3 Zellen
PAPK 12 B4 4 Ah 6 =ellen
 Kunden aus den 

folgenden Ländern 
können in den Lidl-
Onlineshops kompatible 
Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tschechische 

Republik (lidl.cz), 
Niederlande (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), SloZakei 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

Passende Akku-Packs 
und Ladegeräte
Akku-Pack: Parkside

X 12 V Team
Ladegerät: Parkside

X 12 V Team

� Montage
� Produkt auspacken und 

grundreinigen
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang֚).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
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=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie Zie im Kapitel ֙Garantie֚ 
beschrieben.

Zubehör
o Tragen Sie für den sicheren und 

ordnungsgemäßen Gebrauch dieses 
Produkts stets geeignete persönliche 
Schutzausrüstung.

  Dazu gehören:
– Schutzbrille
– Gehörschutz
– Schutzhandschuhe
– Schützendes Schuhwerk

� Akku entnehmen/einsetzen
o Akku entnehmen: Drücken Sie 

die Entriegelungstasten  [4] und 
entnehmen Sie den Akku  [5].

o Akku einsetzen: Rasten Sie den 
Akku in den Handgriff [3] ein.

� Akku aufladen
HINWEIS
u Lassen Sie einen erwärmten 

Akku [5] vor dem Laden abkühlen.
u Schalten Sie das LadegerĈt [�]

zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen mindestens 
15 0inuten lang aus.

u Ziehen Sie immer den Stecker, 
bevor Sie den Akku aus dem 
Ladegerät nehmen oder einsetzen.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den 
Akku aus dem Produkt.

2. Schieben Sie den Akku in den 
Ladeschacht des Ladegerätes. Die 
rote Ladekontrollleuchte  [�] leuchtet 
auf.

3. Schließen Sie das Ladegerät an eine 
Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang 
leuchtet die grüne 
Ladekontrollleuchte [�] auf. Trennen 
Sie das Ladegerät vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku aus dem 
Ladegerät.

Ladezeit

Akku-Pack Ladezeit (h)
PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 Zellen 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 Zellen 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 Zellen 2

� Bedienung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schutzhandschuhe tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Rutschfestes, schützendes 
Schuhwerk tragen!

� Drehrichtung auswählen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Benutzen oder verstellen Sie den 

Drehrichtungsumschalter [1] nur 
bei Stillstand des Produkts.

HINWEIS
u Einige Arten von Schrauben, 

Muttern und Bolzen weisen ein 
Linksgewinde auf. Verwenden Sie 
in diesem Fall die unten genannten 
Richtungen umgekehrt.
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o Drehen Sie den 
Drehrichtungsumschalter nach 
links bzw. rechts, um die Schraube 
anzuziehen oder zu lösen:

Dreh-
richtungs-
umschalter

Drehrichtung

Links   Im Uhrzeigersinn
  Schrauben/Muttern 

eindrehen/anziehen
Rechts   Entgegen dem 

Uhrzeigersinn
  Schrauben/Muttern 

lösen

� Adapter auf das Produkt 
aufsetzen

o Stecken Sie bei Bedarf 
den Adapter  [�] auf die 
Werkzeugaufnahme [9].

� Aufnahme auf das Produkt 
aufsetzen

o Setzen Sie eine geeignete Aufnahme 
auf die Werkzeugaufnahme [9] oder 
auf den Adapter  [�] auf. Halten 
Sie das Produkt gerade auf die 
Schraube/Mutter gerichtet.

� Produkt ein-/ausschalten
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie das Produkt fest, 

insbesondere wenn die Schraube/
Mutter die Sitzposition erreicht.

u Halten Sie Finger und Hände 
während des Anzieh- bzw.
Abschraubvorgangs vom 
Adapter [�] bzw. der Schraube/
Mutter fern.

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Die Schraube/Mutter kann sich 

während des Anzieh- bzw.
Abschraubvorgangs erhitzen.
Lassen Sie die Schraube/Mutter 
abkühlen.

u Überprüfen Sie das tatsächlich 
erzielte Anziehdrehmoment 
grundsätzlich mit einem 
Drehmomentschlüssel.

HINWEIS
u Leichter Druck auf den EIN-/AUS-

Schalter [6] bewirkt eine niedrige 
Drehzahl/Anziehdrehmoment.
Mit zunehmendem Druck 
erhöht sich die Drehzahl/der 
Anziehdrehmoment.

u Die LED-Arbeitsleuchte  [8]
leuchtet bei leicht oder vollständig 
gedrücktem EIN-/AUS-Schalter. Sie 
ermöglicht so das Ausleuchten des 
Arbeitsbereiches bei ungünstigen 
Lichtverhältnissen.

Einschalten
1. Drücken und halten Sie die 

Einschaltsperre  [7].
2. Drücken und halten Sie den EIN-/

AUS-Schalter  [6].
3. Nachdem das Produkt angelaufen 

ist, lassen Sie die Einschaltsperre 
los.

Ausschalten
o Lassen Sie den EIN-/AUS-

Schalter [6] los. Das Produkt schaltet 
sich aus.
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku [5] ist entladen. Laden Sie den Akku [5]
(siehe ֙Akku aufladen֚).

Der Akku  [5] ist nicht richtig 
eingesetzt.

Setzen Sie den Akku [5]
korrekt ein (siehe ֙Akku 
entnehmen/einsetzen֚).

Der EIN-/AUS-Schalter  [6] ist 
defekt.

Lassen Sie das Produkt 
durch das Service-Center 
reparieren.Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt. Lassen Sie das Produkt 
durch das Service-Center 
reparieren.

Der EIN-/AUS-Schalter  [6] ist 
defekt.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Schalten Sie das Produkt 
aus, entnehmen Sie den 
Akku [5] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Das Produkt darf weder mit 

Wasser abgespritzt werden noch in 
Wasser gelegt werden. Es dürfen 
keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Produkts gelangen.

m ACHTUNG!
u Alle Wartungs- und 

Reparaturarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind: Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum oder 
eine Ĉhnlich qualifizierte Person, 
um das Produkt zu überprüfen 
oder zu reparieren. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

HINWEIS
u Führen Sie folgende Reinigungs- 

und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

u Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Sie könnten 
das Produkt damit irreparabel 
beschädigen.

u Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

u Das Produkt ist wartungsfrei.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch.

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen und staubgeschützten Ort 
und außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

o Die Lagertemperatur fżr den Akku [5]
und das Produkt beträgt zwischen 
0 °C und +45 °C. Vermeiden Sie 
während der Lagerung extreme Kälte 
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oder Hitze, damit der Akku nicht an 
Leistung verliert.

  Soll der Akku längere Zeit gelagert 
werden, muss regelmäßig der 
Ladezustand kontrolliert werden. Der 
optimale Ladezustand liegt zwischen 
50 � und 80 �.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkżrzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.
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Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B.
in Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole 
ab, um einen äußeren Kurzschluss zu 
vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten 
Sie die Anweisungen zum Lagern, 
und vermeiden Sie das vollständige 
Ent- und Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien 
oder Elektro- und Elektronikgeräte 
mit Batterien oder Akkus nicht im 
Śffentlichen Raum zurżcklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen 
Sie Möglichkeiten, Batterien einer 
Wiederverwendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab Kaufdatum einen 0aterial- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
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ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, SchlĈuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

Bei diesem Produkt gilt die Garantiezeit 
auch für den Akku.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 497020_2504) als NachZeis fżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 

an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 497020_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

Read the instruction manual. Use the product in dry indoor 
spaces only.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
(e.g. risk of electric shock)

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

T2A Fuse

Protection class II (double 
insulation)

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g.
risk of short circuit)

SZitch the product off and 
remove the battery pack 
before replacing attachments, 
cleaning and when not in use.

Wear a safety helmet!
MAX. 50°C

Protect the battery pack 
against heat and continuous 
intense sunlight.

Wear a dust mask! Protect the battery pack 
against water and moisture.

Wear eye protection! Protect the battery pack from 
fire.

Wear ear protection! Wear safety gloves!

Safety information
Instructions for use

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.
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12V CORDLESS RATCHET

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for 

tightening and loosening screw 
connection. Use this product only 
as described and for the areas of 
applications specified.

  Any other usage of or modification 
to the product is deemed to 
be improper and carries the 
risk of serious personal injury.
The manufacturer accepts no 
responsibility for damage(s) 
attributable to misuse.

  This product is not intended for 
commercial use.

  The product is part of the series 
Parkside X 12 V TEAM. The product 
can be operated using batteries from 
the series Parkside X 12 V TEAM.
The batteries may only be charged 
using chargers from the series 
Parkside X 12 V TEAM.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation!

1 12V Cordless Ratchet
1 Adapter 3/8" to 1/2"
1 Carrying case
1 User manual
1 Battery pack
1 Charger

� Parts list
Before reading, unfold the page 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

[1] Rotation direction switch
[2] Battery charge level display
[3] Handle
[4] Release button
[5] Battery
[6] ON/OFF switch
[7] Safety lock-out
[8] LED work light
[9] Tool holder
[�] Charger
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red
[�] Adapter

� Technical data
12V Cordless Ratchet PAR 12 B1
Model number: HG10173
Idling speed n0: 0–250 min–1

Max. torque: 54 N m
Square drive: 3/8"
Rated voltage: 12 V 
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Battery pack PAPK 12 A4
Model number: HG10031
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 12 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 24 Wh

Rapid battery 
charger PLGK 12 A3
Model number: HG10038

HG10038-BS
Input:
Rated voltage: 220–240 V~
Rated frequency: 50–60 Hz
Rated power: 50 W
Fuse (internal): 2 A/
Output:
Rated voltage: 12 V 
Charging current: 2.4 A
Charging time: ca. 60 min
Protection class: II/

(double insulation)

Recommended ambient 
temperature:
Overall maximum 
temperature: +45 °C
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +20 °C to +26 °C

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 62841. The A-rated noise level of the 
power tool is typically as follows:

Sound pressure 
level: LpA = 79.3 dB
Uncertainty: KpA = 3 dB
Sound power level: LWA = 87.3 dB
Uncertainty: KWA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) 
determined according to EN 62841:
Screwing: ah < 3.533 m/s²
Uncertainty: K = 1.5 m/s²

m WARNING!

Wear ear protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.

u Try to keep the vibration load 
as low as possible. Measures 
to reduce the vibration load are, 
e.g. Zearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states 
of operation must be included 
(e.g. times Zhen the poZer tool 
is sZitched off and times Zhere 
the power tool is switched on but 
running without load).

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.
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NOTE
u The declared total vibration 

value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

General safety notes

General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided Zith 
this power tool. Failure to folloZ 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. PoZer tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 

any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded..

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
equipment. AlZays Zear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
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protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the sZitch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying poZer tools Zith your 
finger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A Zrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools alloZ you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct poZer tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any poZer tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. PoZer 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the poZer tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. 0any 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the poZer tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
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and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire Zhen used Zith another battery 
pack.

2) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3) When a battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4) Under abusive conditions, 
liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If 
contact accidentally occurs, 
flush Zith Zater. If liquid 
contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from 
the battery may cause irritation or 
burns.

5) Do not use a battery pack 
for tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified 
batteries exhibit unpredictable 
behaviour resulting in fire, explosion 
or risk of injury.

6) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or excessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above +130 °C may 
cause explosion.

7) Follow all charging instruction 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 

temperature range specified in the 
instruction. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risk of the fire.

m WARNING!

MAX. 50°C

Do not dispose of batteries 
in household Zaste, fire or 
water. Do not subject the 
battery to strong sunlight 
over long periods and do 
not leave it on a heater 
(max. 50 °C).

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

2) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only be performed by the 
manufactured or authorized service 
providers.

Additional safety instructions for 
cordless ratchets
  Hold the appliance using the 

insulated handles if you carry 
out any work during which the 
screw could contact hidden power 
cables. 
Contact with a live wire may electrify 
exposed metal parts of the tool and 
could give the operator an electric 
shock.

  Secure the workpiece. A workpiece 
securely held by a clamping device 
or vice is much safer than one held in 
your hand.

  +old the poZer tool firmly. High 
reaction moments can occur for 
brief periods while tightening and 
loosening screws.
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  SZitch the poZer off immediately 
if the tool blocks while in use. Be 
prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

  Disconnect the battery pack 
before carrying out any work 
on the appliance. This prevents 
the power tool from starting up 
unintentionally.

m CAUTION! Risk of hitting power 
cables!

u Ensure that you are not likely to hit 
power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool.

Original accessories/attachments
  Use only the additional equipment 

and accessories specified in the 
operating instructions. Using 
attachments or accessory tools other 
than those recommended in the 
operating instructions can lead to a 
risk of injury.

Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

Residual risks

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

  Even if properly operating and 
handling the product, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, the product 
may present the following hazards:
– Cuts 
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– Hearing loss if working without 
hearing protection.

– Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations 
if the power tool is used over a 
longer period of time or if it is not 
properly used and maintained.

�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 

manufacturer, its service 
agent or similarly 
qualified persons in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This 
charger is only designed 
for charging the battery 
pack types:

Parkside 12 V
battery pack

PAPK 12 A3 2 Ah 3 cells
PAPK 12 A4 2 Ah 3 cells
PAPK 12 B4 4 Ah 6 cells
 Customers can order 

compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), 
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Czech Republic (lidl.cz), 
Netherlands (lidl.nl), 
Poland (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

Suitable battery packs 
and chargers
Battery 
pack:

Parkside
X 12 V Team

Charger: Parkside
X 12 V Team

� Assembly
� Unpacking the product and 

basic cleaning
m WARNING!
u The product and packaging 

materials are not toys! Children 
must not be allowed to play with 
plastic bags, film and small parts! 
There is a risk of swallowing and 
suffocation!

1. Take the product out of the 
packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, always wear suitable 
personal protective equipment.

  This includes:
– Safety goggles
– Hearing protection
– Protective gloves
– Protective footwear

� Inserting/removing the 
battery

o Removing the battery: Press the 
release buttons [4] and remove the 
battery  [5].

o Inserting the battery: Snap the 
battery into the handle [3].

� Charging the battery
NOTE
u AlloZ a hot battery [5] to cool down 

before charging.
u SZitch the charger  [�] off for 

at least 15 minutes betZeen 
successive charging processes.

u Always disconnect the plug before 
removing or inserting the battery 
from the charger.

1. Remove the battery from the product 
if required.

2. Insert the battery in the charging 
compartment of the charger. The red 
charging control LED  [�] lights up.

3. Connect the charger to a mains 
outlet.

4. Once the battery is fully recharged, 
the green charging control LED [�]
lights up. Unplug the charger from 
the mains outlet.

5. Remove the battery from the charger.
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Charging time

Battery pack Charging time (h)
PAPK 12 A3, 
2.0 Ah, 3 cells 1

PAPK 12 A4, 
2.0 Ah, 3 cells 1

PAPK 12 B4, 
4.0 Ah, 6 cells 2

� Operation

m WARNING! Risk of injury!

Wear safety gloves!

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

� Selecting the direction of 
rotation

m WARNING! Risk of injury!
u Only use or adjust the rotation 

direction sZitch [1] when the 
product is at a standstill.

NOTE
u Some types of screws, nuts and 

bolts have a left-hand thread. In 
this case, use the directions below 
in reverse.

o Turn the rotation direction switch to 
the left or right to tighten or loosen 
the screw:

Rotation 
direction 
switch

Direction of rotation

Left   Clockwise
  Screw in/tighten 

screws/nuts
Right   Counterclockwise

  Loosen screws/nuts

� Attaching the adapter to the 
product

o Push the adapter [�] onto the tool 
holder [9] if required.

� Attaching a socket to the 
product

o Place a suitable socket on the tool 
holder [9] or on the adapter [�]. Keep 
the product pointed straight at the 
screw/nut.

� SZitching the product on�off
m WARNING! Risk of injury!
u Hold the product firmly, especially 

when the screw/nut reaches the 
sitting position.

u Keep fingers and hands aZay from 
the adapter [�] or the screw/nut 
during the tightening or unscrewing 
process.
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m CAUTION! Risk of injury!
u The screw/nut may heat up during 

the tightening or unscrewing 
process. Allow the screw/nut to 
cool down.

u Always check the actually attained 
tightening torque with a torque 
spanner.

NOTE
u Pressing the 2N/2FF sZitch [6]

lightly yields a low speed/torque.
Increasing the pressure increases 
the speed/tightening torque.

NOTE
u The LED Zork light [8] lights 

up when the ON/OFF switch 
is pressed lightly or fully. This 
provides illumination of the work 
area in poor lighting conditions.

Switching on
1. Press and hold down the safety lock-

out  [7].
2. Press and hold the ON/OFF 

sZitch [6].
3. Once the product is running, release 

the safety lock-out.

SZitching off
o Release the 2N/2FF sZitch [6]. The 

product sZitches off.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Action
The product 
does not start.

The battery  [5] is empty. Charge the battery [5]
(see „Charging the battery“).

The battery [5] is not properly 
inserted.

Insert the battery [5] correctly 
(see „Inserting/removing the 
battery“).

The 2N/2FF sZitch [6] is 
defective.

Have the product repaired by 
the Service Centre.

The motor is defective.
The product 
works with 
intermittent 
operation.

Internal loose contact. Have the product repaired by 
the Service Centre.The 2N/2FF sZitch [6] is 

defective.

� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
Always switch the product 
off, remove the battery [5]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

m WARNING! Risk of electric 
shock!

u Do not spray the product with 
water and do not immerse it in 
water. Never allow liquids to get 
into the product.
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m CAUTION!
u Any maintenance and repair other 

than described in this manual: 
Contact an authorised service 
centre or a similarly qualified 
person to check or repair the 
product. Only use original parts.

NOTE
u The following cleaning and 

servicing should be done regularly.
This will ensure a long and reliable 
service life.

u Do not use cleaning agents or 
solvents. You may otherwise 
irreparably damage the product.

u The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or 
grease.

u The product is maintenance-free.

o Clean the product with a dry cloth.

� Storage
o Store the product in a dry and 

dust-protected place out of reach of 
children.

o The storage temperature for the 
rechargeable battery  [5] and the 
product is betZeen 0 °C and +45 °C. 
Avoid extreme cold or heat during 
storage to ensure the battery output 
is not adversely affected.

  If the battery is to be stored for an 
extended period, the charge level 
should be checked regularly. The 
optimum charge level is between 
50 � and 80 �.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection 
points.
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Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations.
The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/
rechargeable batteries at a local 
collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

For this product, rechargeable battery is 
also covered by its warranty period.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 497020_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 497020_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

DANGER ! – Indique un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
(par ex. risque d’asphyxie)

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension 
continue

AVERTISSEMENT ! – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de décharge électrique) 

T2A Fusible pour courant faible

Classe de protection II (isolation 
double)

PRUDENCE ! – Indique un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
à modérée (par ex. risque de 
brûlures) 

Avant de changer les 
accessoires, de nettoyer 
le produit ou de le ranger, 
éteignez-le et enlevez la 
batterie.

Portez un casque de chantier !
50 °C maxi

Protégez la batterie de la 
chaleur et du rayonnement 
solaire direct permanent.

Portez un masque 
anti-poussière !

Protégez la batterie de l’eau et 
de l’humidité.

Portez des lunettes de 
protection ! Protégez la batterie du feu.

Portez une protection auditive ! Portez des gants protecteurs de 
sécurité.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes !

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Le sigle UKCA confirme la 
conformité aux directives 
applicables au produit en 
Grande-Bretagne (le sigle UKCA 
s’applique uniquement au 
Royaume-Uni).
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12 V CLÉ À CLIQUET SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux
prescriptions

  Ce produit est destiné à serrer et 
desserrer des raccords vissés.
Utilisez le produit seulement 
comme décrit et pour les domaines 
d’application indiqués.

  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme aux prescriptions et 
comporte des risques d’accident 
importants. Le fabricant ne peut être 
tenu responsable des dommages 
résultant d’une utilisation non 
conforme.

  Le produit n’est pas prévu pour une 
utilisation commerciale.

  Le produit fait partie de la série 
Parkside X 12 V TEAM. Le produit 
peut être utilisé avec des batteries de 
la série Parkside X 12 V TEAM. Les 
batteries ne peuvent être chargées 
qu’avec des chargeurs de la série 
Parkside X 12 V TEAM.

� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT !
u Le produit et les matériaux d’em-

ballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants ! Les enfants ne 
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs en plastique, des films et des 
petites pièces ! Il existe un danger 
d’asphyxie et d’ingestion !

1 12 V Clé à cliquet sans fil
1 Adaptateur 3/8" en 1/2"
1 Mallette
1 Mode d’emploi
1 Batterie
1 Chargeur

� Description des pièces
Avant de lire, dépliez la page des 
illustrations et familiarisez-vous avec 
toutes les fonctions du produit.

[1] Interrupteur du sens de rotation
[2] Indicateur d’état de la batterie
[3] Poignée
[4] Bouton de déverrouillage
[5] Batterie
[6] Interrupteur MARCHE/ARRÊT
[7] Commutateur de blocage
[8] Éclairage à LED du plan de travail
[9] Porte-outils
[�] Chargeur
[�] Voyant de contrôle de charge – vert
[�] Voyant de contrôle de charge – 

rouge
[�] Adaptateur

� Données techniques
12 V Clé à cliquet sans fil PAR 12 B1
Numéro de modèle : HG10173
Régime à vide n0 : 0–250 min–1

Couple de rotation max. : 54 N m
Carré d’entraînement : 3/8"
Tension nominale : 12 V 
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Batterie PAPK 12 A4
Numéro de modèle : HG10031
Type : Lithium-ion
Tension nominale : 12 V  max.
Capacité : 2,0 Ah
Valeur énergétique : 24 Wh

Chargeur à grande
vitesse

PLGK 12 A3

Numéro de modèle : HG10038
HG10038-BS

Entrée :
Tension nominale : 220–240 V~
Fréquence nominale : 50–60 Hz
Puissance nominale : 50 W
Fusible (interne) : 2 A/
Sortie :
Tension nominale : 12 V 
Courant de charge : 2,4 A
Durée de recharge : env. 60 min
Classe de protection : II/  (double 

isolation)

Température ambiante 
recommandée :
Température 
maximale globale : +45 °C
Lors de la charge : +4 °C à +40 °C
Lors du 
fonctionnement : +4 °C à +40 °C
Lors du stockage : +20 °C à +26 °C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 62841. Le niveau de bruit pondéré A 
de l’outil électrique est généralement le 
suivant :

Niveau de pression 
acoustique : LpA = 79,3 dB
Incertitude : KpA = 3 dB
Niveau de puissance 
acoustique : LWA = 87,3 dB
Incertitude : KWA = 3 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibrations (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
EN 62841 :

Vissage ah < 3,533 m/s²
Incertitude K = 1,5 m/s²

m AVERTISSEMENT !

Porter une protection auditive !

m AVERTISSEMENT !
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l’outil électrique 
peuvent différer des valeurs 
spécifiées en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Essayez de minimiser au maximum 
la sollicitation. Des mesures prises 
pour la réduction de la sollicitation 
par vibrations sont par exemple le 
port de gants lors de l’utilisation 
de l’outil et la limitation du temps 
de travail. Ainsi, tous les parties 
du cycle de fonctionnement sont 
à prendre en compte (par exemple 
les périodes durant lesquelles 
l’outil électrique est éteint, et 
celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).
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REMARQUE
u La valeur totale des vibrations et la 

valeur des émissions sonores indi-
quées ont été mesurées selon une 
procédure de test normalisée et 
peuvent être utilisées pour compa-
rer un outil électrique à un autre.

u La valeur totale des vibrations et 
la valeur des émissions sonores 
indiquées peuvent également 
être utilisées pour une estimation 
préliminaire de la sollicitation.

Consignes 
générales de 
sécurité

Consignes de sécurité générales pour 
les outils électriques

m AVERTISSEMENT !
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité sur le poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion,
où se trouvent des liquides, 
du gaz ou des poussières 
inflammables. Les outils électriques 
créent des étincelles qui peuvent 
enflammer les poussières ou les 
vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

Sécurité électrique
1) La fiche de raccordement de l’outil

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En 
aucun cas, la fiche ne doit pas
être modifiée. N’utilisez aucun
adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
fiches non modifiées et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec
des surfaces mises à la terre telles
que tuyaux, radiateurs, cuisinières
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
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de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d’appareils. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
une rallonge adaptée à un usage
à l’extérieur. L’utilisation d’une 
rallonge convenant pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
disjoncteur différentiel. L’emploi 
d’un disjoncteur différentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
de protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage
accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien 
éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique et/ou 

sur la batterie, de le ramasser 
ou de le porter. Lorsque vous 
transportez l’outil électrique avec le 
doigt sur l’interrupteur ou que l’outil 
électrique est allumé et raccordé à 
l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez
vos cheveux, vêtements et
gants hors de portée des pièces 
mobiles. Des vêtements amples, 
des bijoux ou des cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces 
en mouvement.

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient
bien raccordés et correctement 
utilisés. L’utilisation d’un système 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
la poussière.

8) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
action imprudente peut entraîner 
des blessures graves en quelques 
fractions de seconde.
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Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus efficacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil électrique qui 
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) Avant d’effectuer tout réglage,
de changer d’outils insérables 
ou de ranger l’outil électrique, 
débranchez la fiche de la prise
de courant et/ou enlevez la 
batterie amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques et 
l’outil insérable avec soin. Vérifiez
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
bloquées ; contrôlez aussi si
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
bien affûtés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les ac-
cessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces instruc-
tions. Prenez en compte les condi-
tions de travail et le travail à effec-
tuer. L’utilisation d’outils électriques 
pour des applications différentes que 
celles prévues peut conduire à des 
situations dangereuses.

8) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de 
contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l‘outil 
sans fil
1) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

2) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des 
blessures et représente un risque 
d’incendie.

3) Éloignez la batterie non utilisée de
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 
causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.
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4) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci.
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, consultez
également un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

5) N’utilisez pas de batterie 
endommagée ou modifiée. Les 
accus endommagés ou modifiés 
peuvent se comporter de manière 
imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessure.

6) N’exposez pas une batterie à
un feu ou à des températures
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à +130 °C peuvent 
entraîner une explosion.

7) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
sans fil en dehors de la plage
de température spécifiée dans
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

m AVERTISSEMENT !

50 °C maxi

Ne jetez pas l’accu avec les 
déchets ménagers, au feu 
ou dans l’eau. N’exposez 
pas l’accu au rayonnement 
puissant du soleil pendant 
une longue période, et ne la 
posez pas sur des radiateurs 
(maximum 50 °C).

Service après-vente
1) Faites réparer votre outil 

électrique uniquement par du 
personnel qualifié qui utilise des
pièces de rechange d’origine. Ceci 
assure que la sécurité de l’outil 
électrique soit maintenue.

2) N’effectuez aucune
maintenance sur des batteries 
endommagées. Toute maintenance 
de batteries doit être effectuée 
seulement par le fabricant ou par des 
services après-vente agréés.

Consignes de sécurité 
supplémentaires pour les clés à
cliquet sans fil
  Tenez l’appareil par les surfaces 

isolées des poignées lorsque vous 
effectuez des travaux au cours
desquels une vis peut toucher des 
lignes électriques cachées. Le 
contact avec une ligne sous tension 
peut aussi mettre des pièces en 
métal de l’appareil sous tension et 
provoquer un choc électrique.

  Sécurisez la pièce à usiner. Une 
pièce bien positionnée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau est 
tenue plus fermement qu'avec une 
main.

  Tenez bien l’outil électrique. Des 
couples de réaction élevés peuvent 
apparaître à court terme lors du 
serrage et du desserrage des vis.

  Éteignez immédiatement l’outil
électrique si l’outil insérable se 
bloque. Soyez prêt à des moments 
de réaction élevés qui provoquent un 
rebond.

  Retirez l’accu lorsque vous 
effectuez des travaux sur
l’appareil. Vous éviterez ainsi tout 
démarrage intempestif de l’outil 
électrique.
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m PRUDENCE ! Risque de toucher
les câbles électriques !

u Assurez-vous que vous ne 
rencontriez pas de conduites 
électriques, de gaz ou d’eau 
lorsque vous travaillez avec l’outil 
électrique.

Accessoires d’origine/appareils 
complémentaires
  N’utilisez que les accessoires et 

les dispositifs supplémentaires 
indiqués dans le mode d’emploi. 
L’utilisation d’autres outils insérables 
et accessoires indiqués dans le 
mode d’emploi peut représenter pour 
vous un risque de blessures.

Réduction des émissions sonores et 
vibrations
Afin de réduire les effets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et au bruit :
  Utilisez toujours le produit en 

respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en 
parfait état.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de préhension afin 
d’assurer la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et veillez à une 
bonne lubrification (si applicable).

  Planifiez vos travaux de manière à ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

Comportement en cas d’urgence
À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation 
de ce produit. Mémorisez les 
consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d’éviter 
des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l’utilisation de ce produit afin de 
détecter suffisamment tôt les 
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enlevez la batterie. Faites-le vérifier 
et éventuellement réparer par un 
technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

Risques résiduels

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement ! Dans certaines 
circonstances, le champ peut 
influencer des implants médicaux 
actifs ou passifs ! Pour réduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’utiliser le 
produit !

  Même si vous utilisez cet outil 
électrique correctement, quelques 
risques résiduels existent toujours.
Les risques suivants peuvent se 
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produire dans le cadre de la structure 
et de la mise en œuvre de cet outil 
électrique :
– Coupures
– Perde auditive si vous travaillez 

sans protection auditive.
– Atteintes à la santé physique résul-

tant de vibrations dans les mains/
bras, si l’appareil est utilisé sur une 
longue période ou n’est pas cor-
rectement manipulé et entretenu.

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
effectués par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon d’alimenta-
tion est endommagé, il 
doit être remplacé soit 
par le fabricant ou par 
son service après-vente 
ou soit par un personnel 
qualifié afin d’éviter tout 
danger.

  Protégez les pièces élec-
triques contre l’humidité.
Afin d’éviter toute électro-
cution, ne plongez jamais 
ces pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide. Ne 
maintenez jamais l’appa-
reil sous l’eau courante.
Respectez les instruc-
tions de nettoyage, d’en-
tretien et de réparation.

 Cet appareil convient 
uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.

mATTENTION ! Ce 
chargeur ne convient 
que pour recharger 
les batteries de types 
suivants :
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Accu
Parkside 12 V

PAPK 12 A3 2 Ah 3 cellules
PAPK 12 A4 2 Ah 3 cellules
PAPK 12 B4 4 Ah 6 cellules
  Les clients des pays 

suivants peuvent 
commander des batteries 
de rechange et des 
chargeurs compatibles 
dans les boutiques en 
ligne Lidl :
Allemagne 
(lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgique (lidl.be), 
République tchèque 
(lidl.cz), Pays-Bas 
(lidl.nl), Pologne 
(lidl.pl), Slovaquie (lidl.sk), 
Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les 
autres pays peuvent 
les commander sur 
www.optimex-shop.com.

Batteries et chargeurs
compatibles
Batterie : Parkside

X 12 V Team
Chargeur : Parkside

X 12 V Team

� Montage
� Déballage du produit et 

premier nettoyage
m AVERTISSEMENT !
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants ! Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites pièces ! 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d’ingestion !

1. Sortez le produit de l’emballage 
et enlevez tous les matériaux 
d’emballage et films protecteurs.

2. Vérifiez si toutes les pièces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complète (voir « Contenu 
de l’emballage »).

3. Vérifiez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
« Garantie ».

Accessoires
o Pour utiliser ce produit de manière 

conforme et sûre, portez toujours 
un équipement de protection 
individuelle adapté.

  Celui-ci comporte :
– Lunettes de protection
– Protection auditive
– Gants de protection
– Chausses de sécurité

� Insérer/retirer la batterie
o Retirer la batterie : Appuyez sur 

les boutons de déverrouillage [4] et 
retirez la batterie [5].

o Insérer la batterie : Encliquetez la 
batterie dans la poignée [3].
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� Charge de la batterie
REMARQUE
u Laissez refroidir une batterie [5] qui 

a chauffé avant de la charger.
u Éteignez le chargeur [�] pendant au 

moins 15 minutes entre les charges 
successives.

u Débranchez toujours la batterie 
avant de la retirer du chargeur ou 
de l’insérer.

1. Le cas échéant, retirez la batterie du 
produit.

2. Insérez la batterie dans la baie de 
charge du chargeur. Le voyant 
de contrôle de charge rouge [�]
s’allume.

3. Branchez le chargeur sur une prise 
de courant.

4. Une fois la charge terminée, le 
voyant de contrôle de charge vert [�]
s’allume. Débranchez le chargeur du 
réseau électrique.

5. Enlevez la batterie du chargeur.

Temps de charge

Batterie Durée de 
charge (h)

PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 cellules 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 cellules 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 cellules 2

� Fonctionnement

m AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures !

Porter des gants protecteurs !

Porter une protection auditive !

m AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures !

Porter des lunettes de 
protection !

Porter des chaussures de 
sécurité antidérapantes !

� Choisir le sens de rotation
m AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures !
u Actionnez ou réglez l’interrupteur 

du sens de rotation [1] uniquement 
lorsque le produit est immobilisé.

REMARQUE
u Certains types de vis, d’écrous et 

de boulons présentent un filetage 
à gauche. Dans ce cas, utilisez les 
directions mentionnées ci-dessous 
en sens inverse.

o Tournez l’interrupteur de sens de 
rotation vers la gauche ou la droite 
pour serrer ou desserrer la vis :

Interrup-
teur du 
sens de 
rotation

Sens de rotation

Gauche   Dans le sens des 
aiguilles d’une montre

  Visser/serrer les vis/
écrous

Droite   Dans le sens inverse 
des aiguilles d’une 
montre

  Dévisser des vis/
écrous

� Placer l’adaptateur sur le 
produit

o Si nécessaire, fixez l’adaptateur [�]
sur le porte-outil [9].
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� Placer le logement sur le 
produit

o Placez un logement approprié sur le 
porte-outil [9] ou sur l’adaptateur [�].
Maintenez le produit dirigé droit vers 
la vis/l’écrou.

� Allumer/éteindre le produit
m AVERTISSEMENT ! Risque de

blessures !
u Tenez fermement le produit, en 

particulier lorsque la vis/l’écrou 
atteint la bonne position.

u N’approchez pas les doigts et les 
mains de l’adaptateur [�] ou de la 
vis/de l’écrou pendant le serrage 
ou le dévissage.

m PRUDENCE ! Risque de
blessures !

u La vis/l’écrou peut s’échauffer 
pendant le serrage ou le 
desserrage. Laissez refroidir la 
vis/l’écrou.

u Vérifiez toujours le couple de 
serrage effectivement obtenu à 
l’aide d’une clé dynamométrique.

REMARQUE
u Une légère pression sur 

l’interrupteur MARCHE/ARRÊT [6]
provoque une faible vitesse/un 
faible couple de serrage. La vitesse 
de rotation/le couple de serrage 
augmente avec la pression.

u L’éclairage à LED du plan de 
travail [8] s’allume lorsque 
l’interrupteur MARCHE/ARRÊT 
est légèrement ou complètement 
enfoncé. Il permet ainsi d’éclairer 
la zone de travail quand les 
conditions de luminosité sont 
défavorables.

Allumer
1. Appuyez et maintenez le 

commutateur de blocage [7].
2. Appuyez sur l’interrupteur MARCHE/

ARRÊT [6].
3. Une fois que le produit est démarré, 

relâchez le commutateur de blocage.

Éteindre
o Relâchez l’interrupteur MARCHE/

ARRÊT [6]. Le produit s’éteint.

� Dépannage
Problème Cause possible Manipulation
Le produit ne 
démarre pas.

La batterie [5] est vide. Rechargez la batterie [5] (voir 
« Charge de la batterie »).

La batterie  [5] n’est pas mise 
en place correctement.

Mettez la batterie [5]
correctement en place (voir 
« Insérer/retirer la batterie »).

L’interrupteur MARCHE/
ARRÊT [6] est défectueux.

Faites réparer le produit par 
le centre de service.

Le moteur est défectueux.
Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne. Faites réparer le produit par 
le centre de service.L’interrupteur MARCHE/

ARRÊT [6] est défectueux.
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� Nettoyage et entretien

m AVERTISSEMENT ! Risque de
blessures !

Éteignez le produit, enlevez la 
batterie [5] et laissez le produit 
refroidir avant de procéder 
à des travaux d’inspection, 
d’entretien ou de nettoyage !

m AVERTISSEMENT ! Risque
d’électrocution !

u Le produit ne doit pas être aspergé 
d’eau ni placé dans l’eau. Aucun 
liquide ne doit pénétrer à l’intérieur 
du produit.

m ATTENTION !
u Tous les travaux de maintenance 

et de réparation qui ne sont 
pas décrits dans cette notice 
sont : Contactez un centre de 
service après-vente agréé ou 
une personne possédant des 
qualifications similaires afin de 
vérifier ou de réparer le produit. 
Utilisez uniquement des pièces 
d’origine.

REMARQUE
u Effectuez régulièrement les travaux 

de nettoyage et de maintenance 
suivants. Cela vous garantira une 
utilisation longue et fiable.

u N’utilisez pas de produits de 
nettoyage ou de dissolvants. Vous 
risqueriez d’endommager le produit 
irrémédiablement.

u Le produit doit toujours être 
propre, sec et exempt d’huile ou de 
graisses.

u Le produit ne nécessite aucune 
maintenance.

o Nettoyez le produit avec un chiffon 
sec.

� Rangement
o Conservez le produit dans un endroit 

sec à l’abri de la poussière hors de 
portée des enfants.

o La température de stockage de la 
batterie [5] du produit est comprise 
entre 0 °C et +45 °C. Évitez le froid 
ou la chaleur extrêmes pendant 
le stockage afin que la batterie ne 
perde pas ses performances.

  Si une batterie est stockée sur une 
longue période, le niveau de charge 
doit en être régulièrement contrôlé.
Le niveau de charge optimal se situe 
entre 50 % et 80 %.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matériaux 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
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l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer à la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de 
collecte proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut 
incorrecte des piles/piles 
rechargeables !

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217-4 du Code de la
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
• s‘il correspond à la description 

donnée par le vendeur et posséder 
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les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

• s‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 

fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d’achat, nous 
le réparerons ou le remplacerons – à 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

La période de garantie s’applique 
également à la batterie sur ce produit.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :
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Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l‘article (IAN 497020_2504) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 497020_2504 vous permet 

d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800907612

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service après-vente Suisse
Tél.: 0800563601

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing. Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

GEVAAR! – Duidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

WAARSCHUWING! – Duidt 
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijvoorbeeld gevaar 
voor elektrische schokken) 

T2A Smeltzekering

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie)

VOORZICHTIG! – Duidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar) 

Schakel het product uit en 
verwijder de accu voordat u 
accessoires verwisselt, het 
product schoonmaakt of het 
voor langere tijd niet gebruikt.

Draag een veiligheidshelm!
MAX. 50 °C

Bescherm de accu tegen hitte 
en langdurig, intens zonlicht.

Gebruik een stofmasker! Bescherm de accu tegen water 
en vocht.

Draag een veiligheidsbril! Bescherm de accu tegen vuur.

Draag gehoorbescherming! Draag veiligheidsschoenen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel!

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende EU-richtlijnen.

Het UKCA-merkteken 
bevestigt de conformiteit 
met de richtlijnen die van 
toepassing zijn op het product 
in Groot-Brittannië (het 
UKCA-merkteken is alleen van 
toepassing op Groot-Brittannië).
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12 V ACCU-RATEL

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering. 0aakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor 

het vast- en losdraaien van 
schroefverbindingen. Gebruik 
het product uitsluitend zoals is 
beschreven en voor de aangegeven 
toepassingen.

  Andere toepassingen of wijzigingen 
aan het product zijn niet volgens 
de voorschriften, waardoor gevaar 
voor ernstige ongevallen kan 
ontstaan. De fabrikant wijst iedere 
aansprakelijkheid af voor schade die 
is ontstaan door ander gebruik dan 
het beoogde.

  Het product is niet bestemd voor 
commercieel gebruik.

  Het product is onderdeel van de 
serie Parkside X 12 V TEAM.
Het product kan met accu’s van 
de serie Parkside X 12 V TEAM
worden gebruikt. De accu’s mogen 
alleen met opladers van de serie 
Parkside X 12 V TEAM worden 
opgeladen.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 12 V Accu-ratel
1 Adapter 3/8" naar 1/2"
1 Draagkoffer
1 Gebruiksaanwijzing
1 Accu
1 Oplader

� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijde met de 
afbeeldingen uit en maak uzelf daarna 
vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

[1] Draairichtingschakelaar
[2] Accustatusindicator
[3] Handgreep
[4] Ontgrendelingstoets
[5] Accu
[6] AAN/UIT-schakelaar
[7] Inschakelblokkering
[8] LED-werklamp
[9] Werktuighouder
[�] Oplader
[�] 2plaadcontrolelampje – groen
[�] 2plaadcontrolelampje – rood
[�] Adapter

� Technische gegevens
12 V Accu-ratel PAR 12 B1
Modelnummer: HG10173
Toerental onbelast n0: 0–250 min–1

Max. koppel: 54 N m
Aandrijfvierkant: 3/8"
Nominale spanning: 12 V 
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Accu PAPK 12 A4
Modelnummer: HG10031
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 12 V  max.
Capaciteit: 2,0 Ah
Energiewaarde: 24 Wh

Snellader PLGK 12 A3
Modelnummer: HG10038

HG10038-BS
Ingang:
Nominale spanning: 220–240 V~
Nominale frequentie: 50–60 Hz
Nominaal vermogen: 50 W
Zekering (intern): 2 A/
Uitgang:
Nominale spanning: 12 V 
Laadstroom: 2,4 A
Oplaadduur: ca. 60 min
Beschermingsklasse: II/

(dubbele 
isolatie)

Aanbevolen omgevingstemperatuur:
Maximale totale 
temperatuur: +45 °C
Bij het opladen: +4 °C tot +40 °C
Bij het gebruik: +4 °C tot +40 °C
Bij opslag: +20 °C tot +26 °C

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn 
in overeenstemming met 
EN 62841 vastgesteld. Het met 
A geZaardeerde geluidsdrukniveau 
van het elektrische apparaat bedraagt 
meestal:

Geluidsdrukniveau: LpA = 79,3 dB
Onzekerheid: KpA = 3 dB
Geluidsvermogensni-
veau: LWA = 87,3 dB
Onzekerheid: KWA = 3 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN 62841:

Schroeven ah < 3,533 m/s²
Onzekerheid K = 1,5 m/s²

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.

u Probeer de belasting zo 
laag mogelijk te houden.
U kunt bijvoorbeeld om de 
trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens 
het gebruik van het apparaat 
en een grens stellen aan de tijd 
dat u het apparaat gebruikt. Alle 
delen van de gebruikscyclus 
moeten in aanmerking worden 
genomen (bijvoorbeeld de tijden 
dat het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijden dat het 
is ingeschakeld maar onbelast 
draait).
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TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

Algemene 
veiligheids-
aanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle 

veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. Het 
zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die stof of 
dampen kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u Zordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het 

elektrische apparaat moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier 
worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie 
met geaarde elektrische 
apparaten. 2ngeZijzigde 
netstekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
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het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. Het 
gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Gebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert 
het kans op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat 

u doet en ga met overleg te 
werk als u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
verkeert. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u 
het elektrische apparaat 
inschakelt. Een Zerktuig of sleutel 
die zich in een draaiend onderdeel 
van een elektrisch apparaat bevindt, 
kan letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. 2p die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. 
Draag geen wijde kleding of 
sieraden. Houd haren, kleding en 
handschoenen uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse 
kleding, sieraden en lang haar 
kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
stofopvangvoorzieningen kunnen 
worden aangebracht, zorg er dan 
voor dat deze zijn aangesloten en 
juist worden gebruikt. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
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het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt. Achteloos te 
werk gaan kan binnen een fractie van 
een seconde ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. 0et een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

3) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het 
elektrische apparaat nooit 
gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die 
deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen correct werken 
en niet klemmen en of er geen 
onderdelen zijn gebroken of 
zodanig zijn beschadigd dat ze 

de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. 0et zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
1) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
Zorden aanbevolen. Bij een 
oplader die geschikt is voor een 
bepaald soort accu’s, bestaat 
brandgevaar als het voor andere 
soorten accu’s gebruikt wordt.

2) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik 
van andere accu’s kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.
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3) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
uit de accu naar buiten lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water 
afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende 
vloeistof kan irritatie van de huid of 
brandwonden veroorzaken.

5) Gebruik geen beschadigde of ge-
modificeerde accu’s. Beschadigde 
of gemodificeerde accu’s kunnen 
zich onvoorspelbaar gedragen en 
kunnen leiden tot gevaar voor brand, 
explosies of verwondingen.

6) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
en hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan +130 °C 
kunnen explosies veroorzaken.

7) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu 
of het op een accu werkend 
apparaat nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

m WAARSCHUWING!

Max. 50 °C

Gooi de accu niet bij het 
huishoudelijk afval, in 
open vuur of in water. Stel 
de accu niet gedurende 
langere tijd bloot aan sterke 
zonnestraling en leg deze 
niet op verwarmingslichamen 
(max. 50 °C).

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door gekZalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

2) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Al het onder-
houd aan accu’s mag alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn 
daartoe gemachtigde klantendienst.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen 
voor accu-ratels
  Houd het apparaat alleen vast aan 

de geïsoleerde greepvlakken als u 
werk verricht waarbij de schroef 
verborgen elektrische leidingen 
kan raken. Door contact met onder 
spanning staande leidingen kunnen 
ook metalen onderdelen van het 
apparaat onder spanning komen 
te staan en daardoor elektrische 
schokken veroorzaken.

  Zet het werkstuk vast. Een met een 
spaninrichting of een bankschroef 
vastgezet werkstuk is veiliger dan 
een werkstuk dat u met uw hand 
vasthoudt.

  Houd het elektrische apparaat 
vast. Bij het vastdraaien en 
losdraaien van schroeven kunnen 
op korte termijn hoge reactiekoppels 
optreden.

  Schakel het elektrische 
apparaat onmiddellijk uit, als 
het inzetgereedschap blokkeert.
Wees voorbereid op hoge 
reactiemomenten die een terugslag 
veroorzaken.

  Verwijder de accu wanneer u 
werkzaamheden aan het apparaat 
uitvoert. Dit voorkomt dat het 
elektrische apparaat onbedoeld 
opstart.
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m VOORZICHTIG! Gevaar voor het 
raken van stroomkabels!

u Vergewis uzelf ervan dat u 
geen elektriciteits-, gas- of 
waterleidingen raakt, als u met het 
elektrische apparaat werkt.

Originele accessoires/- hulpstukken
  Gebruik alleen accessoires 

en hulpstukken die in de 
gebruiksaanwijzing worden 
vermeld. Gebruik van ander dan in 
de gebruiksaanwijzing aanbevolen 
inzetgereedschap of andere 
accessoires kan voor u gevaar voor 
letsel inhouden.

Vermindering van trillingen en geluid
Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
persoonlijke beschermingsmiddelen om 
de effecten van trillingen en geluid te 
reduceren.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen:
  Gebruik het product alleen zoals 

beoogd en zoals beschreven in deze 
aanwijzingen.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat 
dit in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product zoals aange-
geven in de gebruiksaanwijzingen en 
zorg voor voldoende smering (indien 
van toepassing).

  Organiseer uw werkplan zo dat het 
gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur 
wordt verdeeld.

Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna door een gekZalificeerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

Overige risico’s

TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen!

  Ook als u het elektrische apparaat 
bedient zoals dat hoort, bestaan 
er nog altijd risico’s. De volgende 
gevaren kunnen zich voordoen 
in verband met de bouwwijze en 
de uitvoering van dit elektrische 
apparaat:
– Snijwonden
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– Gehoorverlies, als u zonder 
gehoorbescherming werkt.

– Effecten op de gezondheid als 
gevolg van hand- en armtrillingen 
als het apparaat gedurende 
langere tijd wordt gebruikt of als 
het niet juist wordt gebruikt en 
onderhouden.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
kinderen vanaf 8 jaar 
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet zonder toezicht 
door kinderen worden 
uitgevoerd.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.

Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer 
is beschadigd, moet 
dit worden vervangen 
door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan 
of een vergelijkbaar 
gekZalificeerd persoon, 
om gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere vloeistoffen om 
een elektrische schok 
te vermijden. Houd 
het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in 
acht.

 Het apparaat is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd 
voor het opladen van 
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accu’s van de hieronder 
genoemde types:

Parkside 12 V
accu

PAPK 12 A3 2 Ah 3 cellen
PAPK 12 A4 2 Ah 3 cellen
PAPK 12 B4 4 Ah 6 cellen
 Klanten uit de volgende 

landen kunnen in 
de Lidl-onlineshops 
compatibele vervangende 
batterijen en opladers 
bestellen:
Duitsland (lidl.de), 
Frankrijk (lidl.fr), België 
(lidl.be), Tsjechische 
Republiek (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), 
Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle andere 
landen kunnen 
deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

Passende accu’s en 
opladers
Accu: Parkside

X 12 V Team
Oplader: Parkside

X 12 V Team

� Montage
� Product uitpakken en 

grondig reinigen
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1. Haal het product uit zijn 
verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

Accessoires
o Draag altijd geschikte persoonlijke 

veiligheidsuitrusting, voor het veilige 
en juiste gebruik van dit product.

  Daarbij behoren:
– Veiligheidsbril
– Gehoorbescherming
– Veiligheidshandschoenen
– Beschermend schoeisel

� Accu verwijderen/plaatsen
o Accu verwijderen: Druk op de 

ontgrendelingstoetsen [4] en trek de 
accu [5] er uit.

o Accu plaatsen: Plaats de accu in de 
handgreep [3].
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� Accu opladen
TIP
u Laat een opgewarmde accu [5]

voor het laden afkoelen.
u Schakel de oplader [�] ten 

minste 15 minuten uit tussen 
opeenvolgende oplaadbeurten.

u Trek altijd de stekker los voordat u 
de accu uit de oplader verwijdert of 
er in plaatst.

1. Neem eventueel de accu uit het 
product.

2. Schuif de accu in de laadschacht 
van de oplader. Het rode 
oplaadcontrolelampje  [�] licht op.

3. Sluit de oplader aan op een 
stopcontact.

4. Wanneer het opladen is 
voltooid, licht het groene 
oplaadcontrolelampje  [�] op. Koppel 
de oplader los van het lichtnet.

5. Trek de accu uit de oplader.

Oplaadtijd

Accu Oplaadtijd (h)
PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 cellen 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 cellen 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 cellen 2

� Bediening

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag gehoorbescherming!

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Draag een veiligheidsbril!

Antislip, beschermend schoeisel 
dragen!

� Draairichting selecteren
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
u Gebruik of verplaats de 

draairichtingsschakelaar [1] alleen 
wanneer het product stilstaat.

TIP
u Sommige typen schroeven, 

moeren en bouten hebben linkse 
schroefdraad. Gebruik in dat geval 
de hieronder genoemde richtingen 
omgekeerd.

o Draai de draairichtingsschakelaar 
naar links of rechts om de schroef 
vast of los te draaien:

Draairich-
tingschake-
laar

Draairichting

Links   Met de klok mee
  Schroeven/moeren 

indraaien/aanhalen
Rechts   Tegen de wijzers 

van de klok in
  Schroeven/moeren 

losdraaien

� Adapter op het product 
plaatsen

o Steek indien nodig de adapter [�] op 
de werktuighouder [9].
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� Houder op het product 
plaatsen

o Plaats een geschikte houder op 
de werktuighouder [9] of op de 
adapter [�]. Houd het product recht 
in de richting van de schroef/moer.

� Product in-/uitschakelen
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
u Houd het product stevig vast, 

vooral wanneer de schroef/moer 
de zitpositie bereikt.

u Houd uw vingers en handen vast 
tijdens het aanhalen of losdraaien 
van de adapter [�] of de schroef/
moer.

m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u De schroef/moer kan losraken 

tijdens het aanhalen of losdraaien 
warm worden. Laat de schroef/
moer afkoelen.

u Controleer het bereikte 
aanhaalmoment met een 
momentsleutel.

TIP
u Lichte druk op de AAN/UIT-

schakelaar [6] zorgt voor een 
laag toerental/aanhaalmoment.
Naarmate de druk toeneemt, neemt 
het toerental/aanhaalmoment toe.

u De LED-werklamp [8] gaat aan 
Zanneer de AAN/UIT-schakelaar 
licht of volledig wordt ingedrukt.
Hierdoor kan het werkgebied 
worden verlicht bij ongunstige 
lichtomstandigheden.

Inschakelen
1. Druk op de inschakelblokkering [7]

en houd deze ingedrukt.
2. Druk op de AAN/UIT-schakelaar [6]

en houd deze ingedrukt.
3. Nadat het product is gestart, laat u 

de inschakelblokkering los.

Uitschakelen
o Laat de AAN/UIT-schakelaar [6] los.

Het product schakelt zichzelf in.

� Verhelpen van problemen
Probleem Mogelijke oorzaak Behandeling
Het product start 
niet.

De accu [5] is ontladen. Laad de accu [5] op 
(zie “Accu opladen”).

De accu  [5] is niet goed 
geplaatst.

Plaats de accu [5] op de 
juiste manier (zie “Accu 
verwijderen/plaatsen”).

De AAN/UIT-schakelaar  [6] is 
defect.

Laat het product repareren 
door het servicecentrum.

De motor is defect.
Het product 
werkt met 
onderbrekingen.

Er is een intern los contact. Laat het product repareren 
door het servicecentrum.De AAN/UIT-schakelaar  [6] is 

defect.
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� Schoonmaken en 
onderhoud

m WAARSCHUWING! Risico op 
letsel!

Schakel het product uit, 
verZijder de accu [5] en laat 
het product afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- of 
schoonmaakwerkzaamheden 
uitvoert!

m WAARSCHUWING! Kans op 
elektrische schokken!

u Het product mag niet met water 
worden besproeid of in water 
worden geplaatst. Er mag 
geen vloeistof in het product 
binnendringen.

m OPGELET!
u Alle onderhouds- en 

reparatiewerkzaamheden, 
die niet zijn vermeld in deze 
handleiding: Wend u tot een 
geautoriseerd servicecentrum of 
een vergelijkbaar gekZalificeerde 
persoon om het product te laten 
controleren en repareren. Gebruik 
uitsluitend originele onderdelen.

TIP
u Voer de volgende reinigings- en 

onderhoudswerkzaamheden 
regelmatig uit. Dit garandeert een 
lang en betrouwbaar gebruik.

u Gebruik geen 
schoonmaakmiddelen of 
oplosmiddelen. Daarmee kunt 
u het product onherstelbaar 
beschadigen.

u Het product moet altijd schoon, 
droog en vrij van olie of vet zijn.

u Het product is onderhoudsvrij.

o Maak het product met een droge 
doek schoon.

� Opbergen
o Bewaar het product op een droge, 

stofvrije plaats en buiten het bereik 
van kinderen.

o De opslagtemperatuur voor de 
accu [5] en het product ligt tussen 
0 °C en +45 °C. Vermijd extreme 
kou of hitte tijdens opslag om te 
voorkomen dat de accu stroom 
verliest.

  Als de accu voor een langere periode 
moet worden opgeslagen, controleer 
dan het ladingsniveau regelmatig.
Het optimale ladingsniveau ligt 
tussen 50 % en 80 %.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
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Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 
batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten. UZ Zettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 

door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Bij dit product geldt de garantieperiode 
ook voor de oplaadbare batterij.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:
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Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 497020_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 497020_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EU-conformiteitsverklaring
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:ykaz uƘytych piktogramŒZ i symboli

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsŋugi. Produkt stosoZaĔ tylko Z 
pomieszczeniach suchych.

NIEBE=PIEC=E¯ST:O! – 
Wskazuje niebezpieczeŌstZo 
o Zysokim stopniu ryzyka, 
ktŒre, jeŮli siĬ go nie uniknie, 
spoZoduje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia (np. uduszenie)

Prčd przemienny/napiĬcie 
przemienne

Prčd staŋy/napiĬcie staŋe

OSTR=EúENIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
(np. ryzyko poraƘenia prčdem) 

T2A Bezpiecznik

Klasa ochronnoŮci II (podZŒjna 
izolacja)

OSTROúNIE! – Wskazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli siĬ go 
nie uniknie, moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielkie lub umiarkoZane 
obraƘenia (np. ryzyko 
poparzenia) 

WyŋčczaĔ produkt i ZyjmoZaĔ 
akumulator przed Zymianč 
akcesoriŒZ, czyszczeniem i 
kiedy nie jest uƘyZany.

NaleƘy nosiĔ kask ochronny!
MAKS. 50 °C

ChroniĔ akumulator przed 
gorčcem i bezpoŮrednim 
dziaŋaniem promieni 
sŋonecznych.

UƘyZaĔ maski przeciZpyŋoZej! ChroniĔ akumulator przed Zodč 
i Zilgocič.

NaleƘy nosiĔ okulary ochronne! ChroniĔ akumulator przed 
ogniem.

NosiĔ ochronĬ sŋuchu! NosiĔ rĬkaZice ochronne.

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘytkoZania

NaleƘy nosiĔ antypoŮlizgoZe 
obuZie ochronne!

=nak CE potZierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektyZami UE majčcymi 
zastosoZanie do produktu.

=nak UKCA potZierdza 
zgodnoŮĔ z dyrektyZami 
stosoZanymi do produktu Z 
Wielkiej Brytanii (znak UKCA 
dotyczy tylko Wielkiej Brytanii).
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12 V AKUMULATORO:A 
GR=EC+OTKA

� :stĬp
Gratulujemy PaŌstZu zakupu noZego 
produktu. Tym samym zdecydoZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Zysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dotyczčce bezpieczeŌstZa, 
uƘytkoZania i utylizacji. Przed pierZszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze Zszystkimi ZskazŒZkami 
dotyczčcymi obsŋugi i bezpieczeŌstZa. 
UƘyZaĔ produktu Zyŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� UƘytkoZanie zgodne z 
przeznaczeniem

  Produkt przeznaczony do skrĬcania 
i rozkrĬcania poŋčczeŌ ŮruboZych. 
Produkt poZinien byĔ uƘyZany tylko 
zgodnie z opisem i do okreŮlonych 
obszarŒZ zastosoZaŌ.

  KaƘde inne uƘycie lub modyfikacja 
produktu jest uZaƘane za 
nieZŋaŮciZe i ZičƘe siĬ z ryzykiem 
znaczčco ZypadkŒZ. Producent nie 
ponosi odpoZiedzialnoŮci za szkody 
poZstaŋe Z Zyniku uƘycia produktu 
niezgodnie z jego przeznaczeniem.

  Produkt nie jest przeznaczony do 
uƘytku komercyjnego.

  Produkt jest elementem serii 
Parkside X 12 V TEAM. Produkt 
moƘe byĔ uƘyZany z akumulatorami 
serii Parkside X 12 V TEAM.
Akumulator moƘna ŋadoZaĔ 
Zyŋčcznie ŋadoZarkami z serii 
Parkside X 12 V TEAM.

� =akres dostaZy
m OSTR=EúENIE!
u Produkt i materiaŋy opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami! Istnieje 
niebezpieczeŌstZo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ!

1 12 V AkumulatoroZa grzechotka
1 PrzejŮciŒZka z 3/8" na 1/2"
1 Kuferek
1 Instrukcja obsŋugi
1 Akumulator
1 ®adoZarka

� Opis czĬŮci
Przed przeczytaniem rozŋoƘyĔ stronĬ z 
rysunkami i zapoznaĔ siĬ ze Zszystkimi 
funkcjami produktu.

[1] Przeŋčcznik kierunku obrotŒZ
[2] WskaƖnik stanu akumulatora
[3] UchZyt
[4] Przycisk zZalniajčcy
[5] Akumulator
[6] Przeŋčcznik zasilania
[7] Przeŋčcznik blokady
[8] 2ŮZietlenie LED miejsca pracy
[9] UchZyt narzĬdzia
[�] ®adoZarka
[�] Kontrolka ŋadoZania – zielona
[�] Kontrolka ŋadoZania – czerZona
[�] PrzejŮciŒZka

� Dane techniczne
12 V AkumulatoroZa 
grzechotka PAR 12 B1
Numer modelu: HG10173
PrĬdkoŮĔ biegu 
jaŋoZego n0: 0–250 min–1

0aks. moment obrotoZy: 54 N m
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TrzpieŌ napĬdoZy o 
przekroju kZadratoZym: 3/8"
NapiĬcie znamionoZe: 12 V 

Akumulator PAPK 12 A4
Numer modelu: HG10031
Typ: LitoZo-jonoZy
NapiĬcie 
znamionoZe: maks. 12 V 
PojemnoŮĔ: 2,0 Ah
WartoŮĔ 
energetyczna: 24 Wh

Szybka ŋadoZarka PLGK 12 A�
Numer modelu: HG10038

HG10038-BS
:ejŮcie:
NapiĬcie 
znamionoZe: 220–240 Va
CzĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa: 50–60 Hz
0oc znamionoZa: 50 W
Bezpiecznik 
(ZeZnĬtrzny): 2 A/
:yjŮcie:
NapiĬcie 
znamionoZe: 12 V 
Prčd ŋadoZania: 2,4 A
Czas ŋadoZania: ok. 60 min
Klasa ochronnoŮci: II/

(podZŒjna 
izolacja)

=alecana temperatura otoczenia:
0aksymalna 
temperatura 
caŋkoZita: +45 °C
Podczas 
ŋadoZania: +4 °C do +40 °C

Podczas pracy: +4 °C do +40 °C
Podczas 
przechoZyZania: +20 °C do +26 °C

:artoŮci emisji haŋasu
=mierzone ZartoŮci zostaŋy okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62841. WaƘony 
poziom A haŋasu elektronarzĬdzia 
Zynosi zazZyczaj:

Poziom ciŮnienia 
akustycznego: LpA = 79,3 dB
NiepeZnoŮĔ: KpA = 3 dB
Poziom mocy aku-
stycznej: LWA = 87,3 dB
NiepeZnoŮĔ: KWA = 3 dB

:artoŮci emisji drgaŌ
WartoŮci caŋkoZite drgaŌ (suma 
ZektoroZa trzech kierunkŒZ), okreŮlone 
zgodnie z normč EN 62841:

PrzykrĬcanie ah < 3,533 m/sԻ
NiepeZnoŮĔ K = 1,5 m/sԻ

m OSTR=EúENIE!

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!

m OSTR=EúENIE!
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczyZistego uƘytkoZania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
ZartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘyZania elektronarzĬdzia, a 
Z szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.
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m OSTR=EúENIE!
u StaraĔ siĬ, aby ekspozycja byŋa 

jak najniƘsza. PrzykŋadoZe Ůrodki 
zmniejszajčce naraƘanie siĬ 
na drgania obejmujč noszenie 
rĬkaZic podczas uƘyZania 
narzĬdzia i ograniczanie czasu 
pracy. W takim przypadku naleƘy 
ZzičĔ pod uZagĬ Zszystkie fazy 
cyklu operacyjnego (na przykŋad 
czas, Z ktŒrym elektronarzĬdzie 
jest Zyŋčczone i te, Z ktŒrych 
jest Zŋčczone, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

RADA
u DeklaroZana caŋkoZita ZartoŮĔ 

drgaŌ i deklaroZana ZartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč 
testoZč i mogč byĔ Zykorzystane 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym.

u 2kreŮlona caŋkoZita ZartoŮĔ drgaŌ 
i podana ZartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč byĔ rŒZnieƘ Zykorzystane 
do ZstĬpnej oceny obcičƘenia.

OgŒlne instrukcje 
bezpieczeŌstZa

OgŒlne instrukcje bezpieczeŌstZa dla 
uchZytŒZ elektronarzĬdzi

m OSTR=EúENIE!
u PrzeczytaĔ Zszystkie instruk-

cje bezpieczeŌstZa, instrukcje 
uƘytkoZania, ilustracje i dane 
techniczne dostarczone z tym 
elektronarzĬdziem. Nieprzestrze-
ganie poniƘszych instrukcji moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem, 
poƘar i/lub poZaƘne obraƘenia.

=achoZaĔ Zszystkie instrukcje 
bezpieczeŌstZa oraz instrukcje 
uƘytkoZania do przyszŋego Zglčdu.

UƘyty Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci (z przeZodem zasilajčcym) i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
(bez przeZodu zasilajčcego).

BezpieczeŌstZo pracy
1) Miejsce pracy poZinno 

byĔ czyste i dobrze 
oŮZietlone. NieuporzčdkoZane lub 
nieoŮZietlone obszary robocze mogč 
proZadziĔ do ZypadkŒZ.

2) Nie naleƘy pracoZaĔ z 
elektronarzĬdziem Z ŮrodoZisku 
potencjalnie ZybuchoZym, 
Z ktŒrym znajdujč siĬ 
ŋatZopalne ciecze, gazy lub 
pyŋy. ElektronarzĬdzia generujč 
iskry, ktŒre mogč zapaliĔ pyŋ lub 
opary.

3) Podczas korzystania z 
elektronarzĬdzia trzymaĔ z daleka 
dzieci i inne osoby. W przypadku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.

BezpieczeŌstZo elektryczne
1) :tyczka elektronarzĬdzia 

musi pasoZaĔ do gniazda. 
:tyczki nie Zolno Z Ƙaden 
sposŒb zmieniaĔ. = elektrycznie 
uziemionymi elektronarzĬdziami 
nie uƘyZaĔ Ztyczek 
przejŮcioZych. NiezmodyfikoZane 
Ztyczki i dopasoZane gniazda 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia 
prčdem.

2) UnikaĔ kontaktu ciaŋa z 
uziemionymi poZierzchniami, 
takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodŒZki. -eŮli ciaŋo jest uziemione, 
istnieje zZiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem.
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3) ElektronarzĬdzia naleƘy 
chroniĔ przed deszczem i 
Zilgocič. Wnikanie Zody do 
elektronarzĬdzia zZiĬksza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

4) Nie uƘyZaĔ kabla zasilajčcego do 
przenoszenia elektronarzĬdzia, 
zaZieszania lub odŋčczania 
od gniazdka Ůciennego. Kabel 
zasilania trzymaĔ z dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 
kraZĬdzi lub ruchomych czĬŮci 
urzčdzenia. Uszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

5) Podczas pracy z 
elektronarzĬdziem na zeZnčtrz 
naleƘy uƘyZaĔ Zyŋčcznie 
przedŋuƘaczy przystosoZanych 
do uƘytku na zeZnčtrz. UƘyZanie 
przedŋuƘacza przystosoZanego do 
uƘytku na zeZnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

6) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia 
Z Zilgotnym otoczeniu jest 
nieuniknione, naleƘy zastosoZaĔ 
zasilanie z zabezpieczeniem 
rŒƘnicoZoprčdoZym. =astosoZanie 
Zyŋčcznika rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem.

BezpieczeŌstZo osŒb
1) =aZsze zZracaĔ uZagĬ na 

to, co siĬ robi i zachoZyZaĔ 
rozsčdek podczas pracy z 
elektronarzĬdziem. Nie uƘyZaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczonym lub pod ZpŋyZem 
narkotykŒZ, alkoholu albo 
lekŒZ. ChZila nieuZagi podczas 
uƘyZania elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia.

2) NosiĔ sprzĬt ochrony 
osobistej i zaZsze okulary 
ochronne. Noszenie osobistego 
sprzĬtu ochronnego, takiego 
jak maska przeciZpyŋoZa, 

antypoŮlizgoZe obuZie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, Z 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi, zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

3) UnikaĔ niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčczeniem do ƖrŒdŋa zasilania 
upeZniĔ siĬ, Ƙe elektronarzĬdzia 
jest Zyŋčczone. Trzymanie palca na 
spuŮcie elektronarzĬdzia podczas 
przenoszenia lub przenoszenie 
Zŋčczonego elektronarzĬdzia to 
zaproszenie do Zypadku.

4) Przed Zŋčczeniem 
elektronarzĬdzia usunčĔ narzĬdzia 
regulacyjne lub klucze. NarzĬdzie 
lub klucz umieszczony Z obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia.

5) UnikaĔ niepraZidŋoZej postaZy. 
UpeZniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
bezpieczne i zachoZyZaĔ 
rŒZnoZagĬ przez caŋy 
czas. PozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZanych 
sytuacjach.

6) NosiĔ odpoZiednič odzieƘ. Nie 
nosiĔ luƖnej odzieƘy ani biƘuterii. 
:ŋosy, ubranie i rĬkaZice naleƘy 
trzymaĔ z dala od ruchomych 
czĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria 
lub dŋugie Zŋosy mogč zostaĔ 
pochZycone przez ruchome czĬŮci.

7) -eŮli istnieje moƘliZoŮĔ 
zainstaloZania urzčdzeŌ do 
odpylania i zbierania kurzu, 
upeZniĔ siĬ, Ƙe sč one podŋčczone 
i praZidŋoZo uƘyZane. UƘyZanie 
odpylacza zmniejsza zagroƘenia 
zZičzane z zapyleniem.

8) Nie dopuszczaĔ, aby Ziedza 
zdobyta podczas czĬstego 
uƘyZania elektronarzĬdzia 
byŋč przyczynč utraty 
czujnoŮci i ignoroZania zasad 
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bezpieczeŌstZa dotyczčcych 
elektronarzĬdzi. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe Z uŋamku sekundy 
doproZadziĔ do poZaƘnych obraƘeŌ.

UƘyZanie i konserZacja 
elektronarzĬdzia
1) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. 

UƘyZaĔ elektronarzĬdzia 
odpoZiedniego do ZykonyZanej 
pracy. 2dpoZiednie 
elektronarzĬdzie Zykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej Z zakresie, do 
ktŒrego zostaŋo zaprojektoZane.

2) Nie uƘyZaĔ elektronarzĬdzia, 
ktŒrego przeŋčcznik jest 
uszkodzony. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna ZŋčczyĔ lub 
ZyŋčczyĔ, jest niebezpieczne i musi 
byĔ napraZione.

3) Przed dokonaniem regulacji 
urzčdzenia, Zymianč narzĬdzia 
Zkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronarzĬdzia naleƘy 
odŋčczyĔ ZtyczkĬ od gniazdka 
Ůciennego i�lub ZyjčĔ Zymienny 
akumulator. To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

4) NieuƘyZane elektronarzĬdzia 
trzymaĔ Z miejscu niedostĬpnym 
dla dzieci. Nie pozZalaĔ, 
aby elektronarzĬdzie byŋo 
uƘyZane przez osoby, ktŒre 
nie znajč tego elektronarzĬdzia 
lub nie przeczytaŋy tej 
instrukcji. ElektronarzĬdzia sč 
niebezpieczne, gdy sč uƘyZane 
przez niedoŮZiadczonych ludzi.

5) =achoZyZaĔ ostroƘnoŮĔ podczas 
uƘyZania elektronarzĬdzi i 
narzĬdzi Zkŋadanych. SpraZdzaĔ, 
czy czĬŮci ruchome dziaŋajč 
praZidŋoZo i nie zacinajč siĬ, czy 
nie sč zepsute lub uszkodzone Z 
stopniu, Zykluczajčcym popraZne 
funkcjonoZanie elektronarzĬdzia. 

Przed uƘyciem elektronarzĬdzia 
naleƘy napraZiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele ZypadkŒZ 
spoZodoZanych jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬdzia.

6) NarzĬdzia tnčce muszč byĔ ostre 
i czyste. Starannie konserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostrych 
kraZĬdziach tnčcych sč mniej 
podatne na zakleszczenie i ŋatZiejsze 
Z proZadzeniu.

7) ElektronarzĬdzia, akcesoria, 
narzĬdzia Zkŋadane, itp. poZinny 
byĔ uƘyZane zgodnie z tymi 
instrukcjami. Pod uZagĬ naleƘy 
braĔ Zarunki i pracĬ, jakč naleƘy 
ZykonaĔ. UƘyZanie elektronarzĬdzi 
do innych celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji.

8) UchZyty i poZierzchnie 
chZytne utrzymyZaĔ Z stanie 
suchym, czystym i Zolnym od 
oleju i smaru. Ðliskie uchZyty 
i poZierzchnie chZytne nie 
zapeZniajč bezpiecznej obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzianych sytuacjach.

UƘyZanie i obsŋuga narzĬdzia 
bezprzeZodoZego
1) Akumulatory ŋadoZaĔ tylko za 

pomocč ŋadoZarek zalecanych 
przez producenta. ®adoZarka 
odpoZiednia dla okreŮlonego typu 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
poƘar podczas uƘyZania z innym 
akumulatorem.

2) : elektronarzĬdziach 
uƘyZaĔ tylko odpoZiednich 
akumulatorŒZ. UƘycie innych 
akumulatorŒZ moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia lub poƘar.

3) NieuƘyZany akumulator naleƘy 
trzymaĔ z dala od spinaczy, monet, 
kluczy, gZoƖdzi, Ůrub lub innych 
maŋych metaloZych przedmiotŒZ, 
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ktŒre mogŋyby spoZodoZaĔ 
zZarcie stykŒZ. =Zarcie miĬdzy 
stykami akumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar.

4) NiepraZidŋoZo uƘyZany 
akumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
Zycieki pŋynu. UnikaĔ kontaktu z 
pŋynem. : razie przypadkoZego 
kontaktu spŋukaĔ Zodč. -eŮli 
pŋyn dostanie siĬ do oczu, 
zasiĬgnčĔ dodatkoZej pomocy 
medycznej. Wyciekajčcy z 
akumulatora pŋyn moƘe spoZodoZaĔ 
podraƘnienie skŒry lub poparzenia.

5) Nie uƘyZaĔ uszkodzonego 
lub zmodyfikoZanego 
akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienione akumulatory mogč 
zachoZyZaĔ siĬ Z nieprzeZidziany 
sposŒb i spoZodoZaĔ poƘar, 
Zybuch lub obraƘenia.

6) Nie naraƘaĔ akumulatora na 
dziaŋanie ognia ani innych ƖrŒdeŋ 
ciepŋa. 2gieŌ lub temperatura 
poZyƘej +130 °C moƘe spoZodoZaĔ 
Zybuch.

7) PrzestrzegaĔ Zszystkich instrukcji 
ŋadoZania i nigdy nie ŋadoZaĔ 
akumulatora ani narzĬdzia 
bezprzeZodoZego poza zakresem 
temperatur podanym Z instrukcji 
obsŋugi. NiepraZidŋoZe ŋadoZanie 
lub ŋadoZanie poza dopuszczalnym 
zakresem temperatur moƘe zniszczyĔ 
akumulator i zZiĬksza ryzyko poƘaru.

m OSTR=EúENIE!

Maks. 50 °C

Nie ZyrzucaĔ akumulatora z 
odpadami domoZymi i nie 
ZrzucaĔ do ognia ani Zody. 
Nie ZystaZiaĔ akumulatora 
na dŋugotrZaŋe dziaŋanie 
silnego ŮZiatyŋa sŋonecznego 
i nie kŋaŮĔ na kaloryferach 
(maks. 50 °C).

SerZis
1) ElektronarzĬdzie poZinno 

byĔ napraZiane tylko przez 
ZykZalifikoZany personel i 
tylko z uƘyciem oryginalnych 
czĬŮci zamiennych. =apeZnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬdzia.

2) Nigdy nie serZisoZaĔ 
uszkodzonych 
akumulatorŒZ. Wszystkie 
czynnoŮci zZičzane z konserZacjč 
akumulatorŒZ poZinny byĔ 
ZykonyZane Zyŋčcznie przez 
producenta lub autoryzoZane 
centrum serZisoZe.

DodatkoZe ZskazŒZki 
bezpieczeŌstZa dotyczčce 
grzechotek akumulatoroZych
  Podczas ZykonyZania prac, Z 

ktŒrych Ůruba mogŋaby uderzyĔ 
Z ukryte przeZody energetyczne, 
urzčdzenie naleƘy trzymaĔ za 
izoloZane poZierzchnie chZytne. 
Kontakt z kablami pod napiĬciem 
moƘe spoZodoZaĔ poraƘenie 
prčdem poprzez metaloZe czĬŮci 
urzčdzenia.

  =abezpieczaĔ obrabiany 
przedmiot. 2brabiany przedmiot jest 
trzymany peZniej Z przyrzčdzenie 
lub Z imadle niƘ za pomocč dŋoni.

  Mocno trzymaĔ elektronarzĬdzie.
Podczas dokrĬcania i odkrĬcania 
Ůrub moƘe przez krŒtki czas ZystčpiĔ 
reakcja o duƘym momencie.

  Natychmiast ZyŋčczyĔ 
elektronarzĬdzie, jeŮli narzĬdzie 
Zkŋadane zablokuje siĬ. NaleƘy 
byĔ przygotoZanym na nagŋy skok 
momentu, ktŒry moƘe spoZodoZaĔ 
odrzut.

  :ykonujčc prace przy urzčdzeniu 
naleƘy ZyjmoZaĔ akumulator.
=apobiegnie to niezamierzonemu 
uruchomieniu elektronarzĬdzia.
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m OSTROúNIE! NiebezpieczeŌstZo 
uderzenia Z kable zasilania!

u UpeZniaĔ siĬ, Ƙe podczas 
uƘyZania elektronarzĬdzia nie 
trafi siĬ na przeZody elektryczne, 
gazoZe lub Zodne.

Akcesoria oryginalne i urzčdzenia 
dodatkoZe
  UƘyZaĔ Zyŋčcznie akcesoriŒZ 

i urzčdzeŌ dodatkoZych 
okreŮlonych Z instrukcji obsŋugi. 
UƘyZanie narzĬdzi Zkŋadanych lub 
akcesoriŒZ innych niƘ zalecane 
Z instrukcji obsŋugi moƘe naraziĔ 
obraƘenia.

Redukcja Zibracji i haŋasu
2graniczyĔ czas uƘytkoZania, korzystaĔ 
z trybŒZ niskiego poziomu Zibracji i 
niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ 
osobiste ZyposaƘenie ochronne, aby 
zmniejszyĔ Zibracje i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zZičzane z drganiami i haŋasem:
  UƘyZaĔ produktu tylko zgodnie z 

jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem Z tej instrukcji.

  UpeZniĔ siĬ, Ƙe produkt jest Z 
dobrym stanie i dobrze utrzymany.

  UƘyZaĔ narzĬdzi Zkŋadanych 
odpoZiednich dla tego produktu i 
upeZniaĔ siĬ, Ƙe sč Z dobrym stanie.

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchZyty/poZierzchnie chZytne.

  UtrzymyZaĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapeZniaĔ 
odpoZiednie smaroZanie (jeŮli 
dotyczy).

  PlanoZaĔ pracĬ tak, aby produkty o 
Zysokiej Zibracji byŋy uƘyZane przez 
dŋuƘszy okres czasu.

=achoZanie Z sytuacjach aZaryjnych
=apoznaĔ siĬ z uƘytkoZaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstZ.

  =aZsze zachoZyZaĔ czujnoŮĔ 
korzystajčc z tego produktu, aby 
ZczeŮnie ZykryĔ niebezpieczeŌstZo 
i podjčĔ odpoZiednie dziaŋania. 
Szybka interZencja moƘe zapobiec 
poZaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  W przypadku aZarii naleƘy 
natychmiast ZyŋčczyĔ produkt 
i ZyjčĔ akumulator. Przed 
ponoZnym uruchomieniem 
poZinien byĔ spraZdzony przez 
ZykZalifikoZanego technika i 
napraZiony Z razie potrzeby.

Inne zagroƘenia

RADA
u Ten produkt ZytZarza pole 

elektromagnetyczne podczas 
pracy! W peZnych okolicznoŮciach 
pole to moƘe mieĔ ZpŋyZ na 
aktyZne lub pasyZne implanty 
medyczne! Aby zmniejszyĔ 
niebezpieczeŌstZo poZaƘnych 
lub Ůmiertelnych obraƘeŌ, 
przed uƘyciem produktu zaleca 
siĬ, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultoZaŋy siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego!

  NaZet przy praZidŋoZej obsŋudze 
tego elektronarzĬdzia zaZsze istnieje 
ryzyko Zystčpienia innych zagroƘeŌ. 
W zZičzku ze strukturč i konstrukcjč 
tego elektronarzĬdzia mogč ZystčpiĔ 
nastĬpujčce niebezpieczeŌstZa:
– RozciĬcia
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– Ubytek sŋuchu podczas pracy bez 
ochrony sŋuchu.

– Uszczerbek na zdroZiu Zynikajčcy 
z Zibracji rčk lub ramion, 
jeŮli urzčdzenie jest uƘyZane 
przez dŋuƘszy czas lub nie 
jest praZidŋoZo obsŋugiZane i 
konserZoZane.

� Instrukcje 
bezpieczeŌstZa dla 
ŋadoZarek

 Urzčdzenie moƘe byĔ 
uƘyZane przez dzieci 
Z Zieku poZyƘej 8 lat i 
osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach fizycznych, 
zmysŋoZych lub 
umysŋoZych lub braku 
doŮZiadczenia i Ziedzy, 
pod Zarunkiem, 
Ƙe takie osoby sč 
nadzoroZane lub 
pouczone o bezpiecznym 
uƘyciu urzčdzenia i 
Zynikajčcych z niego 
niebezpieczeŌstZach.
Dzieci nie poZinny baZiĔ 
siĬ urzčdzeniem.
Czyszczenia i prac 
konserZacyjnych nie 
mogč przeproZadzaĔ 
dzieci pozostaZione bez 
nadzoru.

 Nie ŋadoZaĔ baterii 
jednorazoZych.

Naruszenie tej rady 
proZadzi do zagroƘeŌ.

 W celu unikniĬcia zagro-
ƘeŌ uszkodzony kabel za-
silajčcy musi byĔ Zymie-
niony przez producenta, 
jego serZisanta lub teƘ 
osobĬ posiadajčcč po-
dobne kZalifikacje.

 CzĬŮci elektryczne 
chroniĔ przed Zilgocič. 
Nigdy nie zanurzaĔ 
Z Zodzie lub innych 
pŋynach, aby uniknčĔ 
poraƘenia prčdem. Nie 
trzymaĔ urzčdzenia 
pod bieƘčcč Zodč. 
PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcjami dotyczčcymi 
czyszczenia, konserZacji 
i napraZy.

 Urzčdzenie nadaje 
siĬ tylko do uƘytku Z 
pomieszczeniach.

mU:AGA! Ta ŋadoZarka 
nadaje siĬ tylko do 
ŋadoZania akumulatorŒZ 
nastĬpujčcego typu:

Akumulator
Parkside 12 V

PAPK 12 A3 2 Ah 3 ogniZa
PAPK 12 A4 2 Ah 3 ogniZa
PAPK 12 B4 4 Ah 6 ogniZ
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 Klienci z nastĬpujčcych 
krajŒZ mogč zamŒZiĔ 
kompatybilne baterie 
zamienne i ŋadoZarki Z 
sklepach internetoZych 
Lidl:
Niemcy (lidl.de), 
Francja (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Czechy (lidl.cz), 
Holandia (lidl.nl), Polska 
(lidl.pl), SŋoZacja (lidl.sk), 
Hiszpania (lidl.es)
Klienci ze Zszystkich 
pozostaŋych krajŒZ mogč 
je zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ.optimex-shop.com.

OdpoZiednie akumulatory 
i ŋadoZarki
Akumulator: Parkside

X 12 V Team
®adoZarka: Parkside

X 12 V Team

� MontaƘ
� RozpakoZanie i dokŋadne 

czyszczenie produktu
m OSTR=EúENIE!
u Produkt i materiaŋy opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami! Istnieje 
niebezpieczeŌstZo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ!

1. WyjčĔ produkt z opakoZania 
i usunčĔ Zszystkie materiaŋy 
opakunkoZe oraz folie ochronne.

2. SpraZdziĔ, czy sč Zszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostaZy jest 
kompletny (patrz akapit ֙=akres 
dostaZy֛).

3. SpraZdziĔ, czy produkt i Zszystkie 
czĬŮci sč Z dobrym stanie. W razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘyZaĔ produktu, 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙GZarancja֛.

Akcesoria
o =aZsze nosiĔ odpoZiedni 

sprzĬt ochrony osobistej, aby 
zapeZniĔ bezpieczne i praZidŋoZe 
uƘytkoZanie tego produktu.

  =aZiera:
– 2kulary ochronne
– 2chrona sŋuchu
– RĬkaZice ochronne
– 2buZie ochronne

� :yjmoZanie i Zkŋadanie 
akumulatora

o :yjmoZanie akumulatora:
NacisnčĔ przycisk zZalniajčcy [4] i 
ZycičgnčĔ akumulator [5].

o :kŋadanie akumulatora:
Akumulator zatrzasnčĔ Z 
uchZycie [3].

� DoŋadoZaĔ akumulator
RADA
u Przed ŋadoZaniem odczekaĔ, aƘ 

nagrzany akumulator [5] ostygnie.
u 0iĬdzy kolejnymi ŋadoZaniami 

ZyŋčczaĔ ŋadoZarkĬ [�] na co 
najmniej 15 minut.

u =aZsze odŋčczaĔ kabel przed 
ZyjĬciem lub ZŋoƘeniem 
akumulatora z ŋadoZarki.
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1. W razie potrzeby akumulator naleƘy 
ZyjčĔ z produktu.

2. Akumulator ZsunčĔ do gniazda 
ŋadoZania ŋadoZarki. CzerZona 
kontrolka ŋadoZania [�] zaŮZieci siĬ.

3. ®adoZarkĬ podŋčczyĔ do gniazdka 
siecioZego.

4. Po zakoŌczeniu ŋadoZania zaŮZieci 
siĬ zielona kontrolka ŋadoZania [�].
2dŋčczyĔ ŋadoZarkĬ od ƖrŒdŋa 
zasilania.

5. Akumulator ZyjčĔ z ŋadoZarki.

Czas ŋadoZania

Akumulator Czas 
ŋadoZania (h)

PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 ogniZa 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 ogniZa 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 ogniZ 2

� Obsŋuga

m OSTR=EúENIE! Ryzyko obraƘeŌ!

NosiĔ rĬkaZice ochronne!

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!

NosiĔ okulary ochronne!

NosiĔ antypoŮlizgoZe obuZie 
ochronne!

� :ybieranie kierunku 
obrotŒZ

m OSTR=EúENIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Przeŋčcznika kierunku obrotŒZ [1]

uƘyZaĔ tylko Ztedy, gdy produkt 
nie pracuje.

RADA
u NiektŒre rodzaje nakrĬtek i Ůrub 

majč gZint leZoskrĬtny. W takim 
przypadku naleƘy poniƘsze 
ZskazŒZki naleƘy stosoZaĔ Z 
odZrotnej kolejnoŮci.

o Przeŋčcznik kierunku obrotŒZ 
przekrĬciĔ Z leZo lub Z praZo, aby 
dokrĬciĔ lub odkrĬciĔ ŮrubĬ:

Przeŋčcznik 
kierunku 
obrotŒZ

Kierunek obrotŒZ

LeZe   =godnie z ruchem 
ZskazŒZek zegara

  DokrĬcanie lub 
odkrĬcanie Ůruby 
lub nakrĬtki

PraZe   PrzeciZnie do ruchu 
ZskazŒZek zegara

  2dkrĬcanie Ůruby 
lub nakrĬtki

� MocoZanie przejŮciŒZki Z 
produkcie

o W razie potrzeby na uchZycie 
narzĬdzia [9] naleƘy zamocoZaĔ 
przejŮciŒZkĬ  [�].

� MocoZanie uchZytu Z 
produkcie

o 2dpoZiedni uchZyt zamocoZaĔ 
Z uchZycie narzĬdzia [9] lub Z 
przejŮciŒZce [�]. Produkt trzymaĔ 
skieroZany na Zprost na ŮrubĬ lub 
nakrĬtkĬ.

� :ŋčczanie i Zyŋčczanie 
produktu

m OSTR=EúENIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u TrzymaĔ produkt mocno, 

zZŋaszcza gdy Ůruba lub nakrĬtka 
zostanie dokrĬcona.
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m OSTR=EúENIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Podczas dokrĬcania i odkrĬcania 

trzymaĔ palce i dŋonie z dala od 
przejŮciŒZki [�] albo Ůruby lub 
nakrĬtki.

m OSTROúNIE! Ryzyko obraƘeŌ!
u Ðruba lub nakrĬtka moƘe siĬ 

rozgrzaĔ podczas dokrĬcania lub 
odkrĬcania. PoczekaĔ, aƘ Ůruba 
lub nakrĬtka ostygnie.

u =a pomocč klucza 
dynamometrycznego zaZsze 
spraZdzaĔ faktycznie uzyskany 
moment dokrĬcania.

RADA
u Lekki nacisk na przeŋčcznik 

zasilania [6] daje maŋč prĬdkoŮĔ 
i maŋy moment dokrĬcania. Wraz 
ze Zzrostem nacisku Zzrasta 
prĬdkoŮĔ oraz moment dokrĬcania.

RADA
u Po lekkim lub caŋkoZitym 

naciŮniĬciu przeŋčcznika zasilania 
zaczyna ŮZieciĔ oŮZietlenie 
LED miejsca pracy [8]. PozZala 
to doŮZietliĔ miejsce pracy Z 
niesprzyjajčcych Zarunkach 
oŮZietlenioZych.

:ŋčczanie
1. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty przeŋčcznik 

blokady [7].
2. PrzytrzymaĔ ZciŮniĬty przeŋčcznik 

zasilania [6].
3. Po Zŋčczeniu produktu przeŋčcznik 

blokady moƘna zZolniĔ.

:yŋčczanie
o =ZolniĔ przycisk zasilania [6].

Produkt Zyŋčczy siĬ.

� RozZičzyZanie problemŒZ
Problem MoƘliZa przyczyna Dziaŋanie
Produkt nie 
uruchamia siĬ. 

Akumulator [5] jest 
rozŋadoZany.

NaŋadoZaĔ akumulator [5]
(patrz akapit ֙DoŋadoZaĔ 
akumulator֛).

Akumulator [5] nie jest 
ZŋoƘony do produktu.

WŋoƘyĔ praZidŋoZo 
akumulator [5] (patrz akapit 
֙WyjmoZanie i Zkŋadanie 
akumulatora֛).

Uszkodzony przeŋčcznik 
zasilania [6].

=leciĔ napraZĬ produktu Z 
centrum serZisoZym.

Silnik jest uszkodzony.
Produkt dziaŋa z 
przerZami.

WeZnĬtrzny luƖny styk. =leciĔ napraZĬ produktu Z 
centrum serZisoZym.Uszkodzony przeŋčcznik 

zasilania [6].
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� Czyszczenie i konserZacja

m OSTR=EúENIE! Ryzyko obraƘeŌ!
Przed przystčpieniem do 
jakiejkolZiek prac kontrolnych, 
konserZacyjnych lub 
czyszczenia ZyŋčczyĔ produkt, 
ZyjčĔ akumulator [5] i 
poczekaĔ, aƘ produkt ostygnie!

m OSTR=EúENIE! Ryzyko 
poraƘenia prčdem!

u Produktu nie Zolno spryskiZaĔ 
Zodč ani umieszczaĔ Z Zodzie. 
Nie pozZalaĔ, aby pŋyny dostaŋy 
siĬ do ZnĬtrza produktu.

m U:AGA!
u Wszystkie prace konserZacyjne 

i napraZcze, ktŒrych nie opisano 
Z niniejszej instrukcji: W celu 
spraZdzenia i napraZy produktu 
skontaktoZaĔ siĬ z autoryzoZanym 
centrum serZisoZym lub osobč o 
podobnych kZalifikacjach. UƘyZaĔ 
tylko oryginalnych czĬŮci.

RADA
u NaleƘy regularnie przeproZadzaĔ 

nastĬpujčce prace zZičzane z 
czyszczeniem i konserZacjč. 
=apeZnia to dŋugie i niezaZodne 
uƘytkoZanie.

u Nie uƘyZaĔ ŮrodkŒZ czyszczčcych 
ani rozpuszczalnikŒZ. 0ogŋoby to 
nieodZracalnie uszkodziĔ produkt.

u Produkt musi byĔ zaZsze czysty, 
suchy i Zolny od oleju lub smaru.

u Produkt nie Zymaga Ƙadnych prac 
konserZacyjnych.

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč.

� PrzechoZyZanie
o Produkt naleƘy przechoZyZaĔ Z 

miejscu suchym i Zolnym od kurzu 
oraz niedostĬpnym dla dzieci.

o Temperatura przechoZyZania 
akumulatora [5] i produktu Zynosi 
od 0 °C do +45 °C. UnikaĔ 
ekstremalnego zimna lub ciepŋa 
podczas przechoZyZania, aby 
zapobiec utracie ZydajnoŮci 
akumulatora.

  -eŮli akumulator ma byĔ 
przechoZyZany przez dŋuƘszy 
czas, to stan naŋadoZania naleƘy 
regularnie spraZdzaĔ. 2ptymalny 
stan naŋadoZania Zynosi od 50 � 
do 80 �.

� Utylizacja
2pakoZanie Zykonane jest z materiaŋŒZ 
przyjaznych dla ŮrodoZiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji Z 
lokalnym punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrnych.

Przy segregoZaniu odpadŒZ 
prosimy zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiaŋŒZ 
opakoZanioZych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: 
TZorzyZa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: 0ateriaŋy 
kompozytoZe.

Produkt:

Produkt, Z tym akcesoriai materiaŋy 
opakoZanioZe, nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta. 
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WyrzuĔ je osobno, zgodnie z 
ilustracjč przedstaZiajčcč informacje 
o sortoZaniu, aby zapeZniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒZ. 

Logo Triman jest ZaƘne tylko dla Francji.

Informacji na temat moƘliZoŮci 
utylizacji ZyeksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie ZyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZych, lecz 
praZidŋoZo zutylizoZaĔ. 
Informacji o punktach 
zbiorczych i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ Zyrzucane 
do pojemnikŒZ do selektyZnej zbiŒrki 
odpadŒZ komunalnych. 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Zyznaczonych miejscach 
np. Punkt SelektyZnej =biŒrki 2dpadŒZ 
Komunalnych lub/bčdƖ Z punktach 
handloZych oferujčcych Z sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčcymi Z Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektyZnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZy ZpŋyZ na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadoZych. 
GospodarstZo domoZe speŋnia ZaƘnč 
rolĬ Z przyczynianiu siĬ do ponoZnego 
uƘycia i odzysku suroZcŒZ ZtŒrnych, 
Z tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na 
tym etapie ksztaŋtuje siĬ postaZy, ktŒre 
ZpŋyZajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest czyste ŮrodoZisko 
naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingoZi. 2ddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt Z dostĬpnych punktach 
zbiŒrki.

NieZŋaŮciZa utylizacja baterii�
akumulatorŒZ stZarza 
zagroƘenie dla ŮrodoZiska 
naturalnego!

Baterii/akumulatorŒZ nie naleƘy 
ZyrzucaĔ razem z odpadami domoZymi. 
0ogč one zaZieraĔ szkodliZe metale 
ciĬƘkie i naleƘy je traktoZaĔ jak odpady 
specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciĬƘkich sč nastĬpujčce: Cd = kadm, 
Hg = rtĬĔ, Pb = oŋŒZ. Dlatego teƘ zuƘyte 
baterie/akumulatory naleƘy przekazyZaĔ 
do komunalnych punktŒZ gromadzenia 
odpadŒZ niebezpiecznych.

� GZarancja
Produkt zostaŋ ZyprodukoZany zgodnie 
z suroZymi Zytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestoZane 
przed dostaZč. W przypadku Zad 
materiaŋoZych lub produkcyjnych 
przysŋugujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZcy produktu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej.

GZarancja na ten produkt Zynosi 
3 lata od daty zakupu. 2kres gZarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechoZyZaĔ oryginalny rachunek Z 
bezpiecznym miejscu, ponieZaƘ ten 
dokument jest Zymagany jako doZŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub Zady obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezZŋocznie po rozpakoZaniu produktu.

-eƘeli Z cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt ZykaƘe Zady materiaŋoZe 
lub produkcyjne, to – Zedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go napraZimy lub 
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Zymienimy. 2kres gZarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gZarancyjne. Dotyczy to rŒZnieƘ 
Zymienionych i napraZionych czĬŮci.

Niniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ nieZŋaŮciZie uƘytkoZany lub 
konserZoZany.

GZarancja obejmuje Zady materiaŋoZe 
i produkcyjne. Niniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘyZalne (np. 
baterie, ZĬƘe, Zkŋady atramentoZe), 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatnych, np. przeŋčcznikŒZ lub 
czĬŮci Zykonanych ze szkŋa.

=godnie z Kodeksem CyZilnym 
art. 581  Zraz z Zymianč urzčdzenia 1׽
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpoczyna siĬ na noZo.

W przypadku tego produktu czas 
gZarancji oboZičzuje rŒZnieƘ dla 
akumulatora.

� SposŒb postĬpoZania 
Z przypadku napraZy 
gZarancyjnej

Aby zapeZniĔ szybkie rozpatrzenie 
Zniosku, naleƘy postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami:

Do Zszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotoZany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 497020_2504) jako doZŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu, na 
graZerze na produkcie, na stronie 
tytuŋoZej instrukcji (Z leZym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku Zystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych Zad naleƘy 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 

lub pocztč elektronicznč z Zymienionym 
poniƘej dziaŋem serZisoZym.

NastĬpnie moƘna ZysŋaĔ produkt 
zarejestroZany jako ZadliZy na podany 
adres serZisoZy bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
doZŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
czym polega Zada i kiedy Zystčpiŋa.

Te i Ziele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz sZŒj kraj i 
uƘyj maski ZyszukiZania, aby ZyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WproZadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 497020_2504, aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsŋugi 
artykuŋu.

� SerZis
SerZis Polska
Tel.:  008004912069

  Formularz kontaktoZy na stronie 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� Deklaracja zgodnoŮci UE
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ a symbolƉ

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu. PouƗķvejte vƏrobek jen v 
suchƏch vnitŬnķch prostorûch.

NEBE=PE|�! – 2znaĕuje 
ohroƗenķ s vysokƏm stupnğm 
rizika, které mû, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek smrt 
nebo tğƗké zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ)

StŬķdavƏ proud/napğtķ

StejnosmğrnƏ proud/napğtķ

VAROVbN�! – 2znaĕuje 
nebezpeĕķ se stŬednķm stupnğm 
rizika, které mƉƗe mķt, pokud se 
mu nezabrûnķ, za nûsledek tğƗké 
zranğnķ nebo smrt (napŬ. riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem) 

T2A -emnû pojistka

2chrannû tŬķda II (dvojitû 
izolace)

OPATRN�! – 2znaĕuje ohroƗenķ 
s nķzkƏm stupnğm rizika, 
které mƉƗe mķt, pokud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledek lehké aƗ 
stŬednķ zranğnķ (napŬ. nebezpeĕķ 
opaŬenķ) 

Vypnğte vƏrobek a odeberte 
akumulûtorovou sadu pŬed 
vƏmğnou pŬķsluůenstvķ, pŬed 
ĕiůtğnķm a kdyƗ se nepouƗķvû.

Noste ochrannou pŬilbu!
MAX. 50 °C

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed horkem a trvalƏm, silnƏm 
sluneĕnķm zûŬenķm.

PouƗķvejte protiprachovou 
masku!

ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed vodou a vlhkem.

Noste ochranné brƏle! ChraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed ohnğm.

Noste ochranu sluchu! Noste bezpeĕnostnķ rukavice.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

Noste neklouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv!

=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, které se na 
vƏrobek vztahujķ.

=naĕka UKCA potvrzuje shodu 
se smğrnicemi pouƗitelnƏmi 
na vƏrobek ve Velké Britûnii 
(=naĕka UKCA platķ pouze pro 
Velkou Britûnii).
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12 V AKU Rb|NOVñ 
UTA+OVbK

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi nového 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. 2bsahuje dƉleƗité 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ ke stanovenému 
Źĕelu

  Tento vƏrobek je urĕen k utahovûnķ 
a uvolŎovûnķ ůestihrannƏch ůroubƉ 
a matic. PouƗķvejte vƏrobek jen tak, 
jak je popsûno a pro uvedené oblasti 
pouƗitķ.

  -akékoli jiné pouƗitķ nebo zmğna 
vƏrobku jsou povaƗovûny, Ɨe 
nejsou v souladu z urĕenķm a nesou 
znaĕné riziko nehody. VƏrobce 
nenese Ɨûdnou odpovğdnost za 
ůkody zpƉsobené nesprûvnƏm 
upotŬebenķm.

  VƏrobek nenķ urĕen pro pouƗitķ k 
podnikatelskƏm ŹĕelƉm.

  VƏrobek je souĕûstķ Ŭady Parkside 
X 12 V TEAM. VƏrobek smķ bƏt 
pouƗķvûn jen s akumulûtory Ŭady 
Parkside X 12 V TEAM. Akumulûtory 
smķ bƏt nabķjeny jen nabķjeĕkami Ŭady 
Parkside X 12 V TEAM.

� Rozsah dodûvky
m VAROVbN�!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ!

1 12 V Aku rûĕnovƏ utahovûk
1 Adaptér 3/8" na 1/2"
1 PŬepravnķ kufr
1 Nûvod na obsluhu
1 Akumulûtorovû sada
1 Nabķjeĕka

� Popis dķlƉ
2tevŬete pŬed dalůķm ĕtenķm strûnku 
s obrûzky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

[1] PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ
[2] Indikûtor stavu akumulûtoru
[3] RukojeŶ
[4] 2dblokovacķ tlaĕķtko
[5] Akumulûtor
[6] Vypķnaĕ =AP/V<P
[7] Blokovûnķ zapnutķ
[8] Pracovnķ svķtilna s LED
[9] DrƗûk nûstroje
[�] Nabķjeĕka
[�] Kontrolka nabķjenķ – zelenû
[�] Kontrolka nabķjenķ – ĕervenû
[�] Adaptér

� Technické Źdaje
12 V Aku rûĕnovƏ 
utahovûk PAR 12 B1
|ķslo modelu: HG10173
VolnobğƗné otûĕky n0: 0–250 min–1

0ax. toĕivƏ moment: 54 N m
|tyŬhran pohonu: 3/8"
-menovité napğtķ: 12 V 
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Akumulûtorovû sada PAPK 12 A4
|ķslo modelu: HG10031
Typ: Lithium-iontovû
-menovité napğtķ: 12 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
Energetickû hodnota: 24 Wh

Rychlonabķjeĕka PLGK 12 A�
|ķslo modelu: HG10038

HG10038-BS
Vstup:
-menovité napğtķ: 220–240 V~
-menovitû frekvence: 50–60 Hz
-menovitƏ vƏkon: 50 W
Pojistka (vnitŬnķ): 2 A/
VƏstup:
-menovité napğtķ: 12 V 
Nabķjecķ proud: 2,4 A
Doba nabķjenķ: cca 60 min
2chrannû tŬķda: II/

(dvojitû izolace)

Doporuĕenû okolnķ teplota:
Celkovû maximûlnķ 
teplota: +45 °C
PŬi nabķjenķ: +4 °C aƗ +40 °C
PŬi provozu: +4 °C aƗ +40 °C
PŬi skladovûnķ: +20 °C aƗ +26 °C

+odnoty emisķ hluku
NamğŬené hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN 62841. Hladina 
akustického tlaku elektrického nûstroje 
hodnocenû jako A je obvykle:

Hladina akustického 
tlaku: LpA = 79,3 dB
Nejistota: KpA = 3 dB
Hladina akustického 
vƏkonu: LWA = 87,3 dB
Nejistota: KWA = 3 dB

Emisnķ hodnoty vibracķ
Celkové hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovené v souladu s 
EN 62841:

Ñrouby ah < 3,533 m/sԻ
Nejistota K = 1,5 m/sԻ

m VAROVbN�!

Nosit ochranu sluchu!

m VAROVbN�!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕném 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, 
zejména typ zpracovûvaného 
obrobku.

u SnaƗte se udrƗet zatķƗenķ tak 
nķzké, jak je to jen moƗné. PŬķklady 
opatŬenķ ke snķƗenķ zatķƗenķ 
vibracemi je noůenķ rukavic pŬi 
pouƗķvûnķ nûstroje a omezenķ doby 
prûce. PŬitom se musķ brût do 
Źvahy vůechny akce provoznķho 
cyklu (napŬķklad ĕasy kde je 
elektrickƏ nûstroj vypnut, a ty, u 
kterƏch je sice zapnutƏ, ale bğƗķ 
bez zatķƗenķ).
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UPO=ORN�N�
u Uvedenû celkovû hodnota 

vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ jednoho elektrického 
nûstroje s jinƏm.

u Uvedenû celkovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnému odhadu zatķƗenķ.

Vůeobecné 
bezpeĕnostnķ 
pokyny

Vůeobecné bezpeĕnostnķ pokyny pro 
elektrické nûstroje

m VAROVbN�!
u PŬeĕtğte si vůechny 

bezpeĕnostnķ pokyny, pokyny, 
ilustrace a technické Źdaje, 
kterƏmi je tento elektrickƏ 
nûstroj opatŬen. NedodrƗenķ 
nûslednƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit 
zranğnķ elektrickƏm proudem, 
poƗûr a/nebo tğƗkû zranğnķ.

Uschovejte bezpeĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroj֚ se 
vztahuje na elektrické nûstroje napûjené 
ze sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrické 
nûstroje napûjené akumulûtorem (bez 
sķŶového vedenķ).

Bezpeĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
1) UdrƗujte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek 
nebo neosvğtlené pracovnķ prostory 
mohou vést k ŹrazƉm.

2) Nepracujte s elektrickƏm 
nûstrojem ve vƏbuůném prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrické 
nûstroje jsou zdrojem jiskŬenķ, které 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpary.

3) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroji 
udrƗujte dğti a osoby v bezpeĕné 
vzdûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem.

Elektrickû bezpeĕnost
1) SķŶovû zûstrĕka elektrického 

nûstroje se musķ hodit do 
zûsuvky. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm zpƉsobem mğnğna. 
NepouƗķvejte rozboĕovacķ zûstrĕky 
s uzemnğnƏmi elektrickƏmi 
nûstroji. Neupravené zûstrĕky a 
odpovķdajķcķ zûsuvky sniƗujķ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

2) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrchy, jako jsou 
potrubķ, radiûtory, sporûky a 
ledniĕky. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğné, existuje zvƏůené riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

3) ChraŎte elektrické nûstroje pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 
vody do elektrického nûstroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

4) NezneuƗķvejte pŬķpojné vedenķ 
k zavğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrického nûstroje nebo k 
vytûhnutķ zûstrĕky ze zûsuvky. 
UdrƗujte pŬķpojné vedenķ daleko 
od tepla, oleje, ostrƏch hran 
nebo pohybujķcķch se ĕûstķ 
pŬķstroje. Poůkozenû nebo spletenû 
pŬķpojnû vedenķ zvyůujķ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

5) Pokud pracujete s elektrickƏm 
nûstrojem venku, pouƗķvejte 
jen prodluƗovacķ kabel vhodné 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho kabelu vhodného 
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pro venkovnķ prostŬedķ sniƗuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

6) Pokud je provoz elektrického 
nûstroje ve vlhkém prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudového 
chrûniĕe sniƗuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

Bezpeĕnost osob
1) BuĚte pozornķ, sledujte, co dğlûte 

a pouƗķvejte zdravƏ rozum pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstrojem. 
NepouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lékƉ. Chvķle 
nepozornosti pŬi pouƗitķ elektrického 
nûstroje mƉƗe vést k vûƗnƏm 
zranğnķm.

2) PouƗķvejte osobnķ ochranné 
pomƉcky a vƗdy noste ochranné 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ elektrického nûstroje, sniƗuje 
riziko zranğnķ.

3) =abraŎte nûhodnému spuůtğnķ. 
Ujistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroj 
je vypnutƏ pŬedtķm, neƗ jej 
pŬipojķte k elektrické sķti a�
nebo akumulûtoru, ho zvednete 
nebo pŬenûůķte. Pokud pŬenûůķte 
elektrickƏ nûstroj s prstem na spķnaĕi 
nebo zapnutƏ elektrickƏ nûstroj 
pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to vést k 
nehodûm.

4) PŬed zapnutķm elektrického 
nûstroje odstraŎte vůechny 
seŬizovacķ nûstroje nebo klķĕ na 
ůrouby. Nûstroj nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se 
ĕûsti elektrického nûstroje, mƉƗe 
vést ke zranğnķ.

5) VyhƏbejte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. Dbejte na sprûvnƏ postoj 

a udrƗujte za vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrického nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

6) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste volnƏ 
odğv nebo ůperky. UdrƗujte své 
vlasy, obleĕenķ a rukavice mimo 
dosah pohybujķcķch se ĕûstķ. VolnƏ 
odğv, ůperky nebo dlouhé vlasy 
mohou bƏt zachyceny pohybujķcķmi 
se ĕûstmi.

7) Pokud mohou bƏt namontovûna 
zaŬķzenķ na odsûvûnķ a 
sbğr prachu, ujistğte se, Ɨe 
jsou pŬipojeny a sprûvnğ 
pouƗity. PouƗitķ odsûvûnķ prachu 
dokûƗe snķƗit ohroƗenķ prachem.

8) Neukolébejte se ve faleůné 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕujte 
bezpeĕnostnķ pravidla pro 
elektrické nûstroje, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe jste se seznûmili s 
elektrickƏm nûstrojem pŬi ĕastém 
pouƗķvûnķ. Nedbalé jednûnķ mƉƗe 
vést k vûƗnƏm zranğnķm bğhem 
zlomkƉ sekundy.

UpotŬebenķ a zachûzenķ s elektrickƏm 
nûstrojem
1) ElektrickƏ nûstroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrického nûstroje. S pomocķ 
vhodného elektrického nûstroje 
pracujete lépe a bezpeĕnğji v zadané 
oblasti vƏkonu.

2) NepouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
jehoƗ vypķnaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroj, které jiƗ nenķ moƗné zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕné a musķ 
bƏt opraveno.

3) PŬed jakƏmkoliv seŬizovûnķm, 
vƏmğnou nûstrojovƏch 
nûstavcƉ nebo pŬed uloƗenķm 
nepouƗķvaného elektrického 
nûstroje vytûhnğte zûstrĕku 
ze zûsuvky a�nebo odstraŎte 
odnķmatelnƏ akumulûtor. Toto 
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preventivnķ opatŬenķ zabraŎuje 
neŹmyslnému spuůtğnķ elektrického 
nûstroje.

4) NepouƗķvané elektrické nûstroje 
skladujte mimo dosah dğtķ. 
Nenechte osoby pouƗķvat 
elektrickƏ nûstroj, pokud nejsou 
s nķm obeznûmeni nebo neĕetli 
instrukce. Elektrické nûstroje jsou 
nebezpeĕné, kdyƗ jsou pouƗķvûny 
nezkuůenƏmi osobami.

5) Opatrujte elektrické nûstroje 
a nûstrojovƏ nûstavec s péĕķ. 
=kontrolujte, zda pohyblivé dķly 
bezvadnğ fungujķ a nezadķrajķ se, 
zda dķly nejsou prasklé nebo tak 
poůkozené, Ɨe je naruůena funkce 
elektrického nûstroje. Poůkozené 
dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrického nûstroje. 0noho 
nehod je zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi elektrickƏmi nûstroji.

6) Îezné nûstroje udrƗujte ostré 
a ĕisté. Îûdnğ udrƗované Ŭezné 
nûstroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
ménğ zadķrajķ a lépe se ovlûdajķ.

7) PouƗķvejte elektrickƏ nûstroj, 
pŬķsluůenstvķ a nûstrojové 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnky a ĕinnost, kterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ elektrického 
nûstroje k jiné ĕinnosti, neƗ je urĕené 
pouƗitķ, mƉƗe vést k nebezpeĕnƏm 
situacķm.

8) UdrƗujte rukojeti a Źchopy 
suché, ĕisté a bez oleje a 
tuku. Kluzké rukojeti a Źchopy 
neumoƗŎujķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrického nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

UpotŬebenķ akumulûtorového nûstroje 
a zachûzenķ s nķm
1) Akumulûtory nabķjejte pouze 

nabķjeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je 

urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hrozķ riziko poƗûru v pŬķpadğ jejķho 
pouƗitķ s jinƏmi akumulûtory.

2) V elektrickƏch nûstrojķch 
pouƗķvejte pouze akumulûtory 
pro nğ urĕené. PouƗitķ jinƏch 
akumulûtorƉ mƉƗe zpƉsobit poranğnķ 
a vést k nebezpeĕķ poƗûru.

3) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûvejte v bezpeĕné 
vzdûlenosti od kancelûŬskƏch 
sponek, mincķ, klķĕƉ, hŬebķkƉ, 
ůroubƉ ĕi jinƏch malƏch 
kovovƏch pŬedmğtƉ, které by 
mohly zapŬķĕinit pŬemostğnķ 
kontaktƉ. =krat mezi kontakty 
akumulûtoru mƉƗe mķt za nûsledek 
popûleniny nebo poƗûr.

4) Pokud jsou pouƗity nesprûvnğ, 
mƉƗe z akumulûtoru unikat 
tekutina. Vyhnğte se kontaktu s nķ. 
PŬi nûhodném kontaktu oplûchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗadujte navķc lékaŬskou 
pomoc. Unikajķcķ kapalina z 
akumulûtoru mƉƗe vést k podrûƗdğnķ 
pokoƗky nebo popûleninûm.

5) NepouƗķvejte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulûtor. Poůkozené 
nebo upravené akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ 
a vést k poƗûru, vƏbuchu nebo 
nebezpeĕķ zranğnķ.

6) Nevystavujte akumulûtor ohni 
nebo vysokƏm teplotûm. 2heŎ 
nebo teploty nad +130 °C mohou 
vyvolat explozi.

7) DodrƗujte vůechny pokyny k 
nabķjenķ a nabķjejte akumulûtor 
akumulûtorového nûstroje nikdy 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v 
nûvodu k obsluze. Nesprûvné 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo 
pŬķpustnƏ rozsah teplot mohou 
akumulûtor zniĕit a zvyůujķ nebezpeĕķ 
vzniku poƗûru.
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m VAROVbN�!

Max. 50 °C

Akumulûtorovou sadu 
nevhazujte do domûcķho 
odpadu, ohnğ ani vody. 
Nevystavujte akumulûtorovou 
sadu po delůķ dobu 
intenzivnķmu sluneĕnķmu 
zûŬenķ ani ho nepoklûdejte na 
topnû tğlesa (max. 50 °C).

Servis
1) Nechte elektrické nûstroje 

opravovat jen od kvalifikovaného 
odborného personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm je 
zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrického 
nûstroje zƉstane zachovûna.

2) Nikdy neudrƗujte poůkozené 
akumulûtory. Veůkerû ŹdrƗba 
akumulûtorƉ musķ bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisnķmi stŬedisky.

Dalůķ bezpeĕnostnķ pokyny pro aku 
rûĕnové utahovûky
  PŬi pracķch, pŬi kterƏch mƉƗe 

ůroub zasûhnout skryté elektrické 
vedenķ, drƗte pŬķstroj za izolované 
Źchopné plochy. Kontakt s vedenķm 
pod napğtķm mƉƗe dostat pod napğtķ 
i kovové ĕûsti pŬķstroje a vést tak k 
Źrazu elektrickƏm proudem.

  =ajistğte obrobek. 2brobek drƗenƏ 
upķnacķmi pŬķpravky nebo svğrûkem 
je drƗen bezpeĕnğji neƗ rukou.

  DrƗte elektrickƏ nûstroj pevnğ. PŬi 
utahovûnķ a povolovûnķ ůroubƉ se 
mohou v krûtkodobğ objevit vysoké 
reakĕnķ momenty.

  Pokud se nûstrojovƏ nûstavec 
bğhem pouƗķvûnķ zablokuje, 
okamƗitğ elektrickƏ nûstroj 
vypnğte. PŬipravte se na vysoké 
reakĕnķ momenty, které zpƉsobķ 
zpğtnƏ rûz.

  PŬi prûci na pŬķstroji vyjmğte 
akumulûtorovou sadu. Tķm 
zabrûnķte neŹmyslnému spuůtğnķ 
elektrického nûstroje.

m OPATRN�! Nebezpeĕķ zasaƗenķ 
napûjecķch kabelƉ!

u Ujistğte se, Ɨe pŬi prûci s 
elektrickƏm nûstrojem nenarazķte 
na vedenķ elektŬiny, plynu nebo na 
vodovodnķ potrubķ.

Originûlnķ pŬķsluůenstvķ�pŬķdavné 
pŬķstroje
  PouƗķvejte pouze pŬķsluůenstvķ a 

dalůķ zaŬķzenķ, kterû jsou uvedena v 
nûvodu k obsluze. PouƗitķ jinƏch neƗ 
v nûvodu k obsluze doporuĕenƏch 
nûstrojovƏch nûstavcƉ nebo jiného 
pŬķsluůenstvķ mƉƗe pro vûs znamenat 
nebezpeĕķ zranğnķ.

SnķƗenķ vibracķ a hluku
2mezte dobu pouƗķvûnķ, pouƗķvejte 
provoznķ reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
mûlo hluĕné a noste osobnķ ochranné 
pomƉcky pro snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a 
hluku.

Nûsledujķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobenû rizika:
  PouƗķvejte vƏrobek pouze podle 

jeho Źĕelu a jak je popsûno v tğchto 
instrukcķch.

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobŬe udrƗovûn.

  PouƗķvejte sprûvné nûstrojové 
nûstavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte, aby byly bezvadné.

  DrƗte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti/
Źchopové plochy.

  UdrƗujte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbejte o dostateĕné mazûnķ (je-li 
aplikovatelné).

  Plûnujte prƉbğh svƏch pracķ tak, 
aby upotŬebenķ vƏrobkƉ s vysokou 
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hodnotou vibracķ bylo rozloƗeno na 
delůķ ĕasové obdobķ.

Chovûnķ v nouzovƏch pŬķpadech
Seznamte se na zûkladğ tohoto 
nûvodu na obsluhu s pouƗitķm tohoto 
vƏrobku. =apamatujte si bezpeĕnostnķ 
pokyny a bezpodmķneĕnğ se jich 
drƗte. To pomûhû vyhnout se rizikƉm a 
nebezpeĕķm.

  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku 
pozornķ, abyste nebezpeĕķ zjistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zûsah 
mƉƗe zabrûnit vûƗnému zranğnķ nebo 
poůkozenķ majetku.

  PŬi vadné funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulûtorovou 
sadu. Nechte to kvalifikovanému 
odbornķkovi zkontrolovat a, pokud 
je to nutné, opravit pŬed opğtovnƏm 
uvedenķm do provozu.

=bytkovû rizika

UPO=ORN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetické 
pole! Toto pole mƉƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovlivŎovat aktivnķ nebo 
pasivnķ lékaŬské implantûty! Chce-
te-li snķƗit nebezpeĕķ vûƗnƏch nebo 
smrtelnƏch ŹrazƉ, doporuĕujeme 
osobûm s lékaŬskƏmi implantûty, 
aby konzultovaly svého lékaŬe a 
vƏrobce zdravotnického implantûtu 
pŬed obsluhou vƏrobku!

  I kdyƗ budete tento elektrickƏ 
nûstroj pouƗķvat podle pŬedpisu, 
vƗdy zƉstûvajķ urĕitû zbytkovû 
rizika. Nûsledujķcķ nebezpeĕķ mohou 
nastat v souvislosti s konstrukcķ 
a provedenķm tohoto elektrického 
nûstroje:
– Îeznû poranğnķ
– =trûta sluchu, pokud pracujete bez 

ochrany sluchu.

– =dravotnķ poůkozenķ vyplƏvajķcķ 
z vibracķ ruky a paƗe, je-li pŬķstroj 
pouƗķvûn po delůķ dobu, nebo nenķ 
sprûvnğ veden a udrƗovûn.

�Bezpeĕnostnķ pokyny 
pro nabķjeĕky

  Tento pŬķstroj mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 
8 let i osoby se 
snķƗenƏmi fyzickƏmi, 
smyslovƏmi ĕi mentûlnķmi 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůenostķ 
a znalostķ, pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného pouƗķvûnķ 
pŬķstroje a chûpou z toho 
vyplƏvajķcķ nebezpeĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstrojem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt 
dğti bez dohledu.

 Nenabķjejte nedobķjitelné 
baterie.
Poruůenķ tohoto upozor-
nğnķ vede k rizikƉm.

 KdyƗ je pŬķpojné vedenķ 
poůkozeno, musķ bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo jeho zûkaznickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvalifikovanou osobou, 
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aby se zabrûnilo 
ohroƗenķm.

 ChraŎte elektrické 
komponenty pŬed 
vlhkostķ. Abyste zabrûnili 
Źrazu elektrickƏm 
proudem, neponoŬujte 
pŬķstroj nikdy do vody 
nebo jinƏch kapalin. 
NedrƗte pŬķstroj nikdy pod 
tekoucķ vodou. DodrƗujte 
pokyny pro ĕiůtğnķ, 
ŹdrƗbu a opravy.

  PŬķstroj je vhodnƏ pouze 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

mVñSTRA+A! Tato 
nabķjeĕka je vhodnû 
jen pro nabķjenķ 
akumulûtorovƏch sad 
nûsledujķcķch typƉ:

Parkside 12 V
akumulûtorovû sada

PAPK 12 A3 2 Ah 3 ĕlûnky
PAPK 12 A4 2 Ah 3 ĕlûnky
PAPK 12 B4 4 Ah 6 ĕlûnkƉ
  =ûkaznķci z nûsledujķcķch 

zemķ si mohou v 
internetovƏch obchodech 
Lidl objednat kompatibilnķ 
nûhradnķ baterie a 
nabķjeĕky:

Nğmecko (lidl.de), Francie 
(lidl.fr), Belgie (lidl.be), 
|eskû republika (lidl.cz), 
Nizozemsko (lidl.nl), 
Polsko (lidl.pl), Slovensko 
(lidl.sk), Ñpanğlsko 
(lidl.es)
=ûkaznķci ze 
vůech ostatnķch 
zemķ si je mohou 
objednat na adrese 
ZZZ.optimex-shop.com.

Vhodné akumulûtorové 
sady a nabķjeĕky
Akumulûto-
rovû sada:

Parkside
X 12 V Team

Nabķjeĕka: Parkside
X 12 V Team

� MontûƗ
� VƏrobek vybalte a vyĕistğte 

jej
m VAROVbN�!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ!

1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 
veůkeré balicķ materiûly a ochranné 
fŒlie.

2. =kontrolujte, zda jsou k dispozici 
vůechny dķly a zda je rozsah dodûvky 
kompletnķ (viz ֙Rozsah dodûvky֚).

3. =kontrolujte, zda je vƏrobek a 
vůechny souĕûsti v dobrém stavu. 
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Pokud zjistķte jakékoli poůkozenķ 
nebo zûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=ûruka֚.

PŬķsluůenstvķ
o Pro bezpeĕné a sprûvné pouƗķvûnķ 

tohoto vƏrobku vƗdy pouƗķvejte 
vhodné osobnķ ochranné prostŬedky.

  K nim patŬķ:
– 2chranné brƏle
– 2chrana sluchu
– 2chranné rukavice
– 2chrannû obuv

� Vyjmutķ�vloƗenķ akumulûtoru
o Vyjmutķ akumulûtoru: Stisknğte 

odblokovacķ tlaĕķtka [4] a vyjmğte 
akumulûtor  [5].

o VloƗenķ akumulûtoru: =aklapnğte 
akumulûtor do rukojeti [3].

� Nabijte akumulûtor
UPO=ORN�N�
u PŬed nabķjenķm nechte ohŬûtƏ 

akumulûtor [5] vychladnout.
u 0ezi jednotlivƏmi nabķjecķmi 

procesy vypnğte nabķjeĕku [�]
alespoŎ na 15 minut.

u PŬed vyjmutķm nebo vloƗenķm 
akumulûtoru do nabķjeĕky vƗdy 
vytûhnğte zûstrĕku.

1. PŬķpadnğ vyjmğte akumulûtor z 
vƏrobku.

2. =asuŎte akumulûtor do nabķjecķ 
ůachty nabķjeĕky. |ervenû kontrolka 
nabķjenķ  [�] se rozsvķtķ.

3. PŬipojte nabķjeĕku k zûsuvce.
4. Po dokonĕenķ nabķjenķ se rozsvķtķ 

zelenû kontrolka nabķjenķ [�]. 2ddğlte 
nabķjeĕku od sķtğ.

5. Vytûhnğte akumulûtor z nabķjeĕky.

Doba nabķjenķ

Akumulûtorovû sada Doba 
nabķjenķ (h)

PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 ĕlûnky 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 ĕlûnky 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 ĕlûnkƉ 2

� Obsluha

m VAROVbN�! Riziko zranğnķ!

Noste ochranné rukavice!

Nosit ochranu sluchu!

Noste ochranné brƏle!

Noste protiskluzovou ochrannou 
obuv!

� Vyberte smğr otûĕenķ
m VAROVbN�! Riziko zranğnķ!
u PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [1]

pouƗķvejte nebo pŬestavujte pouze 
v pŬķpadğ, Ɨe je vƏrobek v klidu.

UPO=ORN�N�
u Nğkteré typy ůroubƉ, matic 

a svornķkƉ majķ levƏ zûvit. V 
takovém pŬķpadğ pouƗijte nķƗe 
uvedené pokyny obrûcenğ.
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o 2toĕenķm pŬepķnaĕe smğru otûĕenķ 
doleva nebo doprava ůroub utûhnete 
nebo povolķte:

PŬepķnaĕ 
smğru 
otûĕenķ

Smğr otûĕenķ

=leva   Ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek

  =aůroubujte/utûhnğte 
ůrouby/matice

=prava   Proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek

  Uvolnit ůrouby/
matice

� NasaĚte adaptér na vƏrobek
o V pŬķpadğ potŬeby zastrĕte 

adaptér  [�] do drƗûku nûstroje [9].

� NasaĚte drƗûk na vƏrobek
o Umķstğte vhodnƏ drƗûk do drƗûku 

nûstroje [9] nebo na adaptér [�].
DrƗte vƏrobek tak, aby smğŬoval 
pŬķmo na ůroub/matku.

� VƏrobek zapnout�vypnout
m VAROVbN�! Riziko zranğnķ!
u Pevnğ drƗte vƏrobek, zejména kdyƗ 

ůroub/matka dosûhne dosedacķ 
polohy.

u Bğhem utahovûnķ nebo 
odůroubovûnķ drƗte prsty a ruce 
mimo dosah adaptéru [�] nebo 
ůroubu/matice.

m OPATRN�! Riziko zranğnķ!
u Ñroub/matka se mƉƗe bğhem 

utahovûnķ nebo vyůroubovûvûnķ 
zahŬût. Nechte ůroub/matici 
vychladnout.

u =kontrolujte skuteĕnƏ utahovacķ 
moment momentovƏm klķĕem.

UPO=ORN�N�
u LehkƏ tlak na vypķnaĕ =AP/V<P [6]

zpƉsobuje nķzké otûĕky/nķzkƏ 
utahovacķ moment. S rostoucķm 
tlakem se zvyůuje rychlost/
utahovacķ moment.

u Pracovnķ svķtilna s LED [8] se 
rozsvķtķ, kdyƗ je vypķnaĕ =AP/V<P
stisknut lehce nebo Źplnğ. 
UmoƗŎuje tak osvğtlenķ pracovnķho 
prostoru za nepŬķznivƏch svğtelnƏch 
podmķnek.

=apnutķ
1. Stlaĕte a podrƗte blokovûnķ 

zapnutķ  [7].
2. Stlaĕte a podrƗte vypķnaĕ =AP/

V<P [6].
3. Po nûbğhu vƏrobku mƉƗete opğt 

blokovûnķ zapnutķ uvolnit.

Vypnout
o Uvolnğte vypķnaĕ =AP/V<P [6].

VƏrobek se vypne.
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� OdstraŎovûnķ chyb
Problém MoƗnû pŬķĕina Manipulace
VƏrobek nestartuje. Akumulûtor [5] je vybitƏ. Nabijte akumulûtor [5] (viz 

֙Nabijte akumulûtor֚).
Akumulûtor  [5] nenķ sprûvnğ 
vloƗen.

VloƗte sprûvnğ akumulûtor [5]
(viz ֙Vyjmutķ/vloƗenķ 
akumulûtoru֚).

Vypķnaĕ =AP/V<P [6] je 
vadnƏ.

Nechte vƏrobek opravit v 
servisnķm stŬedisku.

0otor je vadnƏ.
VƏrobek pracuje s 
pŬeruůenķmi.

VnitŬnķ uvolnğnƏ kontakt. Nechte vƏrobek opravit v 
servisnķm stŬedisku.Vypķnaĕ =AP/V<P [6] je 

vadnƏ.

� |iůtğnķ a ŹdrƗba

m VAROVbN�! Riziko zranğnķ!
VƏrobek vypnğte, vyjmğte 
akumulûtor [5] a nechte 
pŬed provûdğnķm kontroly, 
ŹdrƗby nebo ĕisticķch pracķ 
vychladnout!

m VAROVbN�! Riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem!

u VƏrobek nestŬķkejte vodou ani jej 
nedûvejte do vody. DovnitŬ vƏrobku 
nesmķ proniknout Ɨûdné kapaliny.

m VñSTRA+A!
u Veůkeré ŹdrƗbûŬské a 

opravûrenské prûce, které nejsou 
popsûny v této pŬķruĕce: 2braŶte se 
na autorizované servisnķ stŬedisko 
nebo obdobnğ kvalifikovanou 
osobu, aby byl vƏrobek 
zkontrolovûn a opraven. PouƗķvejte 
pouze originûlnķ dķly.

UPO=ORN�N�
u Pravidelnğ provûdğjte nûsledujķcķ 

ĕiůtğnķ a ŹdrƗbu. Tķm je zajiůtğno 
dlouhé a spolehlivé pouƗitķ.

u NepouƗķvejte Ɨûdné ĕisticķ 
prostŬedky popŬ. rozpouůtğdla. Ty 
by mohly vƏrobek neopravitelnğ 
poůkodit.

u VƏrobek musķ bƏt udrƗovûn vƗdy 
ĕistƏ, suchƏ a bez oleje nebo 
maziva.

u VƏrobek je bezŹdrƗbovƏ.

o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou.

� Skladovûnķ
o Uchovûvejte vƏrobek na suchém a 

proti prachu chrûnğném mķstğ mimo 
dosah dğtķ.

o Skladovacķ teplota akumulûtoru [5]
a vƏrobku je v rozmezķ 0 °C aƗ 
+45 °C. Bğhem skladovûnķ se 
vyvarujte extrémnķho chladu nebo 
horku, aby nedoůlo ke ztrûtğ vƏkonu 
akumulûtoru.

  0û-li bƏt akumulûtor skladovûn 
po delůķ dobu, musķ bƏt stav nabitķ 
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pravidelnğ kontrolovûn. 2ptimûlnķ 
stav nabitķ je mezi 50 � a 80 �.

� =likvidovûnķ
2bal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
které mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlé hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗené lûtky.

VƏrobek:

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalové 
materiûly jsou recyklovatelné a podléhajķ 
rozůķŬené odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬķdğnķ), abyste mohli lépe naklûdat 
s odpady. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

2 moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odborné 
likvidaci. 2 sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůné sprûvy 
mğsta nebo obce.

Vadné nebo vybité baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odevzdejte zpğt 
do nabķzenƏch sbğren.

Ekologické ůkody v dƉsledku 
chybné likvidace bateriķ�
akumulûtorƉ!

Baterie/akumulûtory se nesmķ 
zlikvidovat v domûcķm odpadu. 0ohou 
obsahovat jedovaté tğƗké kovy a musķ 
se zpracovûvat jako zvlûůtnķ odpad. 
Chemické symboly tğƗkƏch kovƉ: 
Cd = kadmium, Hg = rtuŶ, Pb = olovo. 
Proto odevzdejte opotŬebované baterie/
akumulûtory u komunûlnķ sbğrny.

� =ûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. 2riginûl dokladu o 
zakoupenķ si uschovejte na bezpeĕném 
mķstğ, protoƗe tento doklad je vyƗadovûn 
jako doklad o koupi.

-akékoli poůkozenķ nebo zûvady, které 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, 
musķ bƏt nahlûůeny ihned po vybalenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznané 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ také pro 
vymğnğné a opravené dķly.

Tato zûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.
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=ûruka se kryje na materiûlové a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķly vƏrobku, které podléhajķ bğƗnému 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelné 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustové 
barevné patrony), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

U tohoto vƏrobku se zûruĕnķ doba 
vztahuje také na akumulûtor.

� Postup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ zûruky

V zûjmu rychlého zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 497020B2504).

|ķslo poloƗky najdete na typovém ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo je na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem nķƗe uvedené 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlédnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 497020B2504 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800023611

  Kontaktnķ formulûŬ je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EU prohlûůenķ o shodğ
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=oznam pouƗitƏch piktogramov�symbolov

Preĕķtajte si nûvod na obsluhu. Produkt pouƗķvajte len v 
suchƏch interiéroch.

NEBE=PE|ENSTVO! – 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s vysokƏm 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo 
zadusenia)

StriedavƏ prŹd/striedavé napĈtie

-ednosmernƏ prŹd/jednosmerné 
napĈtie

VñSTRA+A! – 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktoré bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom) 

T2A -emnû poistka

Trieda ochrany II (dvojitû 
izolûcia)

PO=OR! – 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktoré bude 
maŶ za nûsledok ňahké aƗ 
stredne ŶaƗké zranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia) 

Produkt vypnite a pred vƏmenou 
prķsluůenstva, ĕistenķm a 
keĚ ho nepouƗķvate, vyberte 
akumulûtor.

Noste ochrannŹ helmu!
MAX. 50 °C

Akumulûtor chrûŎte pred teplom 
a trvalƏm silnƏm slneĕnƏm 
Ɨiarenķm.

PouƗķvajte protiprachovŹ 
masku!

Akumulûtor chrûŎte pred vodou 
a vlhkosŶou.

Noste ochranné okuliare! Akumulûtor chrûŎte pred 
ohŎom.

Noste ochranu sluchu! Noste ochranné rukavice.

Bezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny

Noste bezpeĕnostnŹ 
protiůmykovŹ obuv!

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktoré sŹ 
relevantné pre produkt.

=naĕka UKCA potvrdzuje zhodu 
so smernicami platnƏmi pre 
produkt v Spojenom krûňovstve 
(znaĕka UKCA je platnû len pre 
Spojené krûňovstvo).
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12 V AKU RA|°OVñ 
UØA+OVbK

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
nového vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
2bsahuje dôleƗité upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
Skôr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tento produkt je urĕenƏ na 

uŶahovanie a uvoňŎovanie skrutiek 
so skrutkovƏmi spojmi. Produkt 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania.

  Akékoňvek iné pouƗitie alebo zmena 
produktu sa povaƗuje za pouƗitie 
v rozpore s urĕenķm a hrozķ pri tom 
zûvaƗné nebezpeĕenstvo nehôd. 
VƏrobca nepreberû ruĕenie za ůkody 
vzniknuté v dôsledku pouƗķvania v 
rozpore s urĕenķm.

  Tento produkt nie je urĕenƏ na 
komerĕné pouƗitie.

  Produkt je sŹĕasŶou série Parkside 
X 12 V TEAM. Produkt sa môƗe 
pouƗķvaŶ s akumulûtormi zo série 
Parkside X 12 V TEAM. Akumulûtory 
sa smŹ nabķjaŶ iba nabķjaĕkami zo 
série Parkside X 12 V TEAM.

� Rozsah dodûvky
m VñSTRA+A!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia!

1 12 V Aku raĕŎovƏ uŶahovûk
1 Adaptér 3/8" na 1/2"
1 Kufrķk
1 Nûvod na obsluhu
1 Akumulûtor
1 Nabķjaĕka

� Popis sŹĕiastok
Pred ĕķtanķm si otvorte stranu s 
obrûzkami a oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

[1] Prepķnaĕ smeru toĕenia
[2] Ukazovateň stavu akumulûtora
[3] RukovĈŶ
[4] 2dblokovacie tlaĕidlo
[5] Akumulûtor
[6] Vypķnaĕ
[7] Blokovanie zapķnania
[8] Pracovné svetlo LED
[9] Upķnadlo nûradia
[�] Nabķjaĕka
[�] Kontrolka nabķjania – zelenû
[�] Kontrolka nabķjania – ĕervenû
[�] Adaptér

� Technické Źdaje
12 V Aku raĕŎovƏ 
uŶahovûk PAR 12 B1
|ķslo modelu: HG10173
2tûĕky na voňnobehu n0: 0–250 min–1

0ax. krŹtiaci moment: 54 N m
ÑtvorhrannƏ pohon: 3/8"
0enovité napĈtie: 12 V 
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Akumulûtor PAPK 12 A4
|ķslo modelu: HG10031
Typ: Lķtium-iŒnovƏ
0enovité napĈtie: 12 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
Energetickû hodnota: 24 Wh

RƏchlonabķjaĕka PLGK 12 A�
|ķslo modelu: HG10038

HG10038-BS
Vstup:
0enovité napĈtie: 220–240 V~
0enovitû frekvencia: 50–60 Hz
0enovitƏ vƏkon: 50 W
Poistka (internû): 2 A/
VƏstup:
0enovité napĈtie: 12 V 
Nabķjacķ prŹd: 2,4 A
Doba nabķjania: pribl. 60 min
Trieda ochrany: II/

(dvojitû 
izolûcia)

OdporŹĕanû teplota okolia:
0aximûlna teplota 
celkovo: +45 °C
Pri nabķjanķ: +4 °C aƗ +40 °C
Pri prevûdzke: +4 °C aƗ +40 °C
Pri skladovanķ: +20 °C aƗ +26 °C

+odnoty emisiķ hluku
Hodnoty boli merané v sŹlade s 
EN 62841. Hladina hluku hodnotenû 
ako A elektrického nûradia je zvyĕajne:

Hladina zvuku: LpA = 79,3 dB
Neistota: KpA = 3 dB

AkustickƏ vƏkon: LWA = 87,3 dB
Neistota: KWA = 3 dB

Emisie vibrûciķ
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma 
vektora troch smerov), nameranû podňa 
EN 62841:

Skrutky ah < 3,533 m/sԻ
Neistota K = 1,5 m/sԻ

m VñSTRA+A!

Noste ochranu sluchu!

m VñSTRA+A!
u Vibrûcie a emisie hluku sa môƗu 

poĕas skutoĕného pouƗķvania 
elektrického nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnôt, to zûvisķ od typu 
a spôsobu, akƏm sa elektrické 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.

u SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie na ĕo 
najniƗůej Źrovni. 0edzi prķklady 
opatrenķ na znķƗenie zaŶaƗenia 
vibrûciami patrķ pouƗķvanie rukavķc 
pri pouƗķvanķ nûradia a skrûtenie 
pracovného ĕasu. V takom prķpade 
je potrebné zvûƗiŶ vůetky ĕasti 
pracovného cyklu (naprķklad ĕasy, 
keĚ je elektrické nûradie vypnuté 
a tie, v ktorƏch je sķce zapnuté, ale 
beƗķ bez zaŶaƗenia).

UPO=ORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli merané 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a môƗu byŶ aplikované pri 
porovnanķ elektrického nûradia s 
inƏm nûradķm.
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UPO=ORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku sa môƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Vůeobecné 
bezpeĕnostné 
upozornenia

Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre elektrické nûradie

m VñSTRA+A!
u Preĕķtajte si vůetky 

bezpeĕnostné upozornenia, 
pokyny, znûzornenia a technické 
Źdaje, ktoré patria k tomuto 
elektrickému nûradiu. NedbalosŶ 
pri dodrƗiavanķ nûslednƏch 
pokynov môƗe spôsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/alebo 
zûvaƗné poranenia.

Vůetky bezpeĕnostné upozornenia 
a pokyny si uschovajte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrické nûradie ,֚ ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prŹdom 
napûjané elektrické nûradie (s napûjacķm 
kûblom) alebo elektrické nûradie s 
akumulûtorom (bez napûjacieho kûbla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
1) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre 
osvetlenŹ. Neporiadok alebo 
neosvetlené pracovné oblasti môƗu 
viesŶ k vzniku Źrazov.

2) Elektrické nûradie nepouƗķvajte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûdzajŹ horňavé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické 

nûradie vytvûra iskry, ktoré môƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpary.

3) Poĕas pouƗķvania elektrického 
nûradia zabrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do jeho blķzkosti. Pri 
rozptƏlenķ môƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.

Elektrickû bezpeĕnosŶ
1) Napûjacia zûstrĕka elektrického 

nûradia musķ byŶ kompatibilnû so 
zûsuvkou. =ûstrĕka sa nesmie 
nijako upravovaŶ. NepouƗķvajte 
adaptérové zûstrĕky spolu 
s uzemnenƏm elektrickƏm 
nûradķm. Neupravované zûstrĕky a 
vhodné zûsuvky zniƗujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

2) VyhƏbajte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, 
napr. rŹr, kŹrenķ, sporûkov a 
chladniĕiek. KeĚ je vaůe telo 
uzemnené, hrozķ zvƏůené riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

3) Elektrické nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrického nûradia zvyůuje riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

4) Napûjacķ kûbel nepouƗķvajte na 
iné Źĕely, na nosenie elektrického 
nûradia, na zavesenie alebo na 
vyŶahovanie zûstrĕky zo zûsuvky. 
Napûjacķ kûbel drƗte v dostatoĕnej 
vzdialenosti od tepla, oleja, 
ostrƏch hrûn alebo pohyblivƏch 
ĕastķ. Poůkodené alebo skrŹtené 
napûjacie kûble zvyůujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

5) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 
v exteriéri pouƗķvajte iba 
predlƗovacie kûble, ktoré 
sŹ vhodné na pouƗitie v 
exteriéri. PouƗitie predlƗovacieho 
kûbla vhodného na pouƗitie 
v exteriéri zniƗuje riziko Źrazu 
elektrickƏm prŹdom.
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6) Ak sa nedû zabrûniŶ prevûdzke 
elektrického nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ 
chrûniĕ. PouƗitie prŹdového 
chrûniĕa zniƗuje riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

BezpeĕnosŶ osôb
1) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte pozornķ a dûvajte pozor na 
to, ĕo robķte a postupujte logicky. 
Elektrické nûradie nepouƗķvajte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. -edinû chvķňka nepozornosti 
pri pouƗķvanķ elektrického nûradia 
môƗe viesŶ k zûvaƗnƏm poraneniam.

2) Noste osobné ochranné pomôcky 
a vƗdy pouƗķvajte ochranné 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomôcok, ako je 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuje v zûvislosti 
od typu elektrického nûradia a jeho 
pouƗitia riziko poranenķ.

3) =abrûŎte neŹmyselnému uvedeniu 
do prevûdzky. Pred pripojenķm do 
napûjania a�alebo k akumulûtoru, 
pred upnutķm alebo prenosom 
skontrolujte, ĕi je elektrické 
nûradie vypnuté. KeĚ pri prenûůanķ 
elektrického nûradia budete maŶ prst 
na vypķnaĕi alebo elektrické nûradie 
zapojķte do elektrickej siete zapnuté, 
môƗe to spôsobiŶ nehodu.

4) Skôr ako elektrické nûradie 
zapnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroje alebo kňŹĕe na 
skrutky. Nûstroj alebo kňŹĕ, 
ktorƏ sa nachûdza v otoĕnej ĕasti 
elektrického nûradia, môƗe spôsobiŶ 
poranenia.

5) VyhƏbajte sa abnormûlnej 
polohe drƗania tela. =aistite si 
bezpeĕnƏ postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete 

môcŶ elektrické nûradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakûvanƏch 
situûciûch.

6) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy, 
odev a rukavice udrƗiavajte mimo 
dosahu pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ 
odev, ůperky ĕi dlhé vlasy môƗu 
zachytiŶ pohybujŹce sa ĕasti.

7) Ak je moƗné nainůtalovaŶ 
zariadenie na odsûvanie a zber 
prachu, uistite sa, Ɨe je sprûvne 
pripojené a pouƗķvané. PouƗitie 
odsûvania prachu môƗe znķƗiŶ 
ohrozenie prachom.

8) NepodceŎujte bezpeĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrické 
nûradie, aj to aj v prķpade, Ɨe 
ste oboznûmenķ s pouƗķvanķm 
elektrického nûradia a nepouƗķvate 
ho po prvƏkrût. Nepozorné konanie 
môƗe v niekoňkƏch sekundûch 
spôsobiŶ zûvaƗné poranenia.

PouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
1) Elektrické nûradie nevystavujte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvajte elektrické nûradie 
urĕené na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.

2) NepouƗķvajte elektrické nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrické 
nûradie, ktoré sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebezpeĕné a musķ sa 
opraviŶ.

3) Pred nastavenķm prķstroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrického nûradia 
odpojte zûstrĕku zo zûsuvky 
a�alebo vyberte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto bezpeĕnostné 
opatrenie zabrûni neŹmyselnému 
spusteniu elektrického nûradia.
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4) NepouƗité elektrické nûradie 
uschovajte mimo dosahu detķ. 
Elektrické nûradie nesmŹ 
pouƗķvaŶ osoby, ktoré s nķm nie sŹ 
oboznûmené alebo si nepreĕķtali 
tieto pokyny. Elektrické nûradie 
je nebezpeĕné, ak ho pouƗķvajŹ 
neskŹsené osoby.

5) Starostlivosti o elektrické nûradie 
a nadstavce venujte nûleƗitŹ 
pozornosŶ. Skontrolujte, ĕi 
pohybujŹce sa sŹĕasti pracujŹ 
sprûvne a ĕi sa nezasekûvajŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti zlomené alebo 
poůkodené v takom rozsahu, Ɨe 
to ovplyvŎuje funkciu elektrického 
nûradia. Poůkodené diely nechajte 
pred pouƗitķm elektrického nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źrazov 
je nesprûvna ŹdrƗba elektrického 
nûradia.

6) Rezné nûstroje udrƗiavajte ostré a 
ĕisté. Starostlivo udrƗiavané rezné 
nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekûvajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

7) Elektrické nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvajte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovné podmienky a 
vykonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrického nûradia na iné Źĕely, 
ako je vyhradené, môƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

8) RukovĈti a drƗadlû udrƗiavajte 
suché a bez stôp oleja a 
tuku. Ñmykňavé rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrického nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
1) Akumulûtory nabķjajte iba v 

nabķjaĕkûch, ktoré odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia 
nabķjaĕky pre urĕitƏ druh 

akumulûtora vznikû nebezpeĕenstvo 
poƗiaru, ak sa pouƗķva s inƏm 
akumulûtorom.

2) V elektrickom nûradķ pouƗķvajte iba 
vhodné akumulûtory. PouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov môƗe viesŶ k 
vzniku poranenķ a poƗiaru.

3) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
udrƗiavajte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od kancelûrskych 
sponiek, mincķ, kňŹĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktoré 
môƗu spôsobiŶ premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulûtora môƗe viesŶ k vzniku 
popûlenķm alebo poƗiaru.

4) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
môƗe z akumulûtora uniknŹŶ 
kvapalina. =abrûŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri nûhodnom 
kontakte postihnuté miesto ihneĚ 
umyte vodou. Ak sa tekutina 
dostane do oĕķ, vyhňadajte 
lekûrsku pomoc. Kvapalina 
vyteĕenû z akumulûtora môƗe 
spôsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky alebo 
popûleniny.

5) Poůkodené alebo 
zmenené akumulûtory 
nepouƗķvajte. Poůkodené alebo 
zmenené akumulûtory sa môƗu 
sprûvaŶ nepredvķdateňne a spôsobiŶ 
poƗiar, vƏbuch alebo poranenia.

6) Akumulûtor nevystavujte 
pôsobeniu ohŎa alebo prķliů 
vysokƏm teplotûm. 2heŎ alebo 
teploty vyůůie ako +130 °C môƗu 
spôsobiŶ vƏbuch.

7) Dbajte na vůetky pokyny pre 
nabķjanie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom 
nenabķjajte nikdy mimo teplotného 
rozsahu, ktorƏ je uvedenƏ v 
nûvode na obsluhu. Nesprûvne 
nabķjanie alebo nabķjanie mimo 
povoleného teplotného rozsahu 
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môƗu poůkodiŶ akumulûtor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo poƗiaru.

m VñSTRA+A!

Max. 50 °C

Akumulûtor nehûdƗte do 
koůa, do ohŎa ani do vody. 
Akumulûtor nevystavujte na 
dlhůķ ĕas silnému slneĕnému 
Ɨiareniu a neodkladajte ho na 
radiûtory (max. 50 °C).

Servis
1) Opravou elektrického nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ 
odbornƏ personûl pri vƏhradnom 
pouƗitķ originûlnych nûhradnƏch 
dielov. TƏm sa zabezpeĕķ 
zachovanie bezpeĕnosti elektrického 
nûradia.

2) Poůkodené akumulûtory nikdy 
neopravujte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverené oddelenia sluƗieb 
zûkaznķkom.

Dodatoĕné bezpeĕnostné 
upozornenia pre aku raĕŎové 
uŶahovûky
  Prķstroj drƗte za izolované plochy 

rukovĈte, ak pri prûci môƗe 
skrutka trafiŶ skryté elektrické 
vedenie. Pri kontakte so ƗivƏm 
vedenķm môƗu byŶ kovové ĕasti 
prķstroja vystavené napĈtiu a 
spôsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom.

  =aistite obrobok. 2brobok uchytenƏ 
prķpravkami alebo zverûkom je 
uchytenƏ bezpeĕnejůie ako rukou.

  Elektrické nûradie drƗte pevne.
Pri uŶahovanķ a uvoňŎovanķ skrutiek 
sa môƗu nakrûtko vyskytnŹŶ vysoké 
reakĕné momenty.

  Ak sa nadstavec zasekne, 
okamƗite elektrické nûradie 
vypnite. Pripravte sa na vysoké 

reakĕné momenty, ktoré spôsobujŹ 
spĈtnƏ rûz.

  KeĚ na prķstroji vykonûvate 
nejaké prûce, vyberte akumulûtor.
=abrûnite tak neŹmyselnému 
spusteniu elektrického nûradia.

m PO=OR! Nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrického kûbla!

u Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 
sa uistite, ĕi nemôƗete zasiahnuŶ 
elektrické kûble, plynové alebo 
vodovodné potrubia.

Originûlne prķsluůenstvo�pomocné 
prķstroje
  PouƗķvajte len také prķsluůenstvo 

a pomocné prķstroje, ktoré sŹ 
uvedené v nûvode na pouƗķvanie. 
PouƗķvanie inƏch nadstavcov 
alebo iného prķsluůenstva, neƗ sa 
odporŹĕa v nûvode na obsluhu, 
môƗe predstavovaŶ nebezpeĕenstvo 
poranenia.

=nķƗenie vibrûciķ a hluku
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvajte 
reƗimy s nķzkymi vibrûciami a nķzkym 
hlukom a pouƗķvajte osobné ochranné 
pomôcky na znķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a 
hluku.

NasledujŹce opatrenia pomûhajŹ 
zniƗovaŶ rizikû spojené s vibrûciami a 
hlukom:
  Produkt pouƗķvajte iba v sŹlade s 

jeho pouƗitķm podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto nûvode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie je 
poůkodenƏ a Ɨe je sprûvne 
udrƗiavanƏ.

  Pre tento produkt pouƗķvajte 
sprûvne nadstavce a uistite sa, Ɨe sŹ 
bezchybné.

  Produkt drƗte bezpeĕne za rukovĈte/
drƗadlû.
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  Produkt udrƗiavajte podňa pokynov a 
zabezpeĕte jeho adekvûtne mazanie 
(ak je to moƗné).

  Svoj pracovnƏ postup naplûnujte 
tak, aby sa pouƗķvanie produktov 
s vysokƏmi vibrûciami rozloƗilo na 
dlhůie ĕasové obdobie.

Sprûvanie v nŹdzovom prķpade
2boznûmte sa s pouƗķvanķm tohto 
produktu podňa tohto nûvodu na 
obsluhu. =apamĈtajte si bezpeĕnostné 
upozornenia a bezpodmieneĕne ich 
dodrƗiavajte. To pomûha predchûdzaŶ 
rizikûm a nebezpeĕenstvûm.

  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 
postupujte obozretne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zûsah 
môƗe zabrûniŶ vûƗnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt v prķpade chybnej funkcie 
okamƗite vypnite a akumulûtor 
vyberte. Nechajte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v 
prķpade potreby ho pred opĈtovnƏm 
pouƗitķm nechajte opraviŶ.

=vyůkové rizikû

UPO=ORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevûdzky elektromagnetické 
pole! =a urĕitƏch okolnostķ môƗe 
toto pole ovplyvniŶ aktķvne alebo 
pasķvne lekûrske implantûty! Aby 
ste znķƗili nebezpeĕenstvo vûƗneho 
alebo smrteňného poranenia, 
odporŹĕame osobûm s lekûrskymi 
implantûtmi, aby sa pred pouƗitķm 
produktu poradili s lekûrom a 
vƏrobcom implantûtu!

  Aj keĚ toto elektrické nûradie 
obsluhujete podňa predpisov, vƗdy 
existujŹ zvyůkové rizikû. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm 

tohto elektrického nûradia sa 
môƗu vyskytovaŶ nasledujŹce 
nebezpeĕenstvû:
– Rezné poranenia
– Strata sluchu, ak pracujete bez 

ochrany sluchu.
– Poůkodenie zdravia, ktoré vyplƏva 

z vibrûciķ ruka – rameno, ak 
prķstroj pouƗķvate dlhůķ ĕas alebo 
ak ho sprûvne nevediete alebo 
neudrƗiavate.

�Bezpeĕnostné 
upozornenia pre 
nabķjaĕky

  Tento prķstroj môƗu 
pouƗķvaŶ deti od 
8 rokov a starůie, ako 
aj osoby so znķƗenƏmi 
fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, 
alebo nedostatkom 
skŹsenostķ a vedomostķ, 
ak sŹ pod dozorom 
alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
pouƗķvania prķstroja a 
z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpeĕenstiev.
Deti sa s prķstrojom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti bez 
dozoru.

 Nenabķjajte batérie, ktoré 
nie sŹ nabķjateňné.
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Poruůenie tohto 
upozornenia môƗe viesŶ k 
ohrozeniu.

  Ak je napûjacķ kûbel 
poůkodenƏ, musķ ho 
vymeniŶ vƏrobca, jeho 
oddelenie sluƗieb 
zûkaznķkom alebo osoba 
s podobnou kvalifikûciou, 
aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia.

  Elektrické ĕasti chrûŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy 
ich neponûrajte do vody 
alebo inƏch kvapalķn, 
aby ste zabrûnili zûsahu 
elektrickƏm prŹdom. 
Prķstroj neponûrajte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
pokynmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a opravy.

  Prķstroj je vhodnƏ iba na 
pouƗitie v interiéri.

mOPATRNE! Tûto 
nabķjaĕka je vhodnû 
vƏhradne na nabķjanie 
nasledujŹcich typov 
akumulûtorov:

Parkside 12 V
akumulûtor

PAPK 12 A3 2 Ah 3 ĕlûnky
PAPK 12 A4 2 Ah 3 ĕlûnky
PAPK 12 B4 4 Ah 6 ĕlûnkov

  =ûkaznķci z tƏchto krajķn 
si môƗu kompatibilné 
nûhradné batérie a 
nabķjaĕky kŹpiŶ cez 
internetové obchody Lidl:
Nemecko 
(lidl.de), FrancŹzsko 
(lidl.fr), Belgicko (lidl.be), 
|eskû republika (lidl.cz), 
Holandsko (lidl.nl), Poňsko 
(lidl.pl), Slovensko 
(lidl.sk), Ñpanielsko 
(lidl.es)
=ûkaznķci z inƏch 
krajķn si ich môƗu 
objednaŶ cez strûnku 
ZZZ.optimex-shop.com.

Vhodné akumulûtory a 
nabķjaĕky
Akumulûtor: Parkside

X 12 V Team
Nabķjaĕka: Parkside

X 12 V Team

� MontûƗ
� Vybalenie produktu a 

dôkladné vyĕistenie
m VñSTRA+A!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia!
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1. Produkt vyberte z obalu a odstrûŎte 
vůetky obalové materiûly a ochranné 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvky 
kompletnƏ (pozri ֙Rozsah dodûvky֚).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak zistķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodené alebo chybné, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka֚.

Prķsluůenstvo
o Aby ste zaistili bezpeĕné a sprûvne 

pouƗķvanie tohto produktu, vƗdy 
noste vhodné osobné ochranné 
pomôcky.

  K tomu patria:
– 2chranné okuliare
– 2chrana sluchu
– 2chranné rukavice
– 2chrannû obuv

� Vybratie�vloƗenie 
akumulûtora

o Vybratie akumulûtora: =atlaĕte 
odblokovacie tlaĕidlû [4] a vyberte 
akumulûtor  [5].

o VloƗenie akumulûtora: Akumulûtor 
zacvaknite do rukovĈti [3].

� Nabitie akumulûtora
UPO=ORNENIE
u =ohriaty akumulûtor [5] nechajte 

pred nabķjanķm vychladnŹŶ.
u Ak chcete nabķjaŶ viackrût po sebe, 

nabķjaĕku [�] medzi jednotlivƏmi 
nabķjaniami vypnite aspoŎ na 
15 minŹt.

u Pred tƏm, ako akumulûtor vyberiete 
z nabķjaĕky alebo ho do nej vloƗķte, 
vƗdy vytiahnite zûstrĕku.

1. V prķpade potreby vyberte 
akumulûtor z produktu.

2. Akumulûtor zasuŎte do nabķjacieho 
prieĕinku v nabķjaĕke. |ervenû 
kontrolka nabķjania [�] sa rozsvieti.

3. Nabķjaĕku zapojte do zûsuvky.
4. Po Źspeůnom nabitķ sa rozsvieti 

zelenû kontrolka nabķjania [�].
Nabķjaĕku vypojte zo siete.

5. Akumulûtor vyberte z nabķjaĕky.

|as nabķjania

Akumulûtor |as nabķjania (h)
PAPK 12 A3, 
2,0 Ah, 3 ĕlûnky 1

PAPK 12 A4, 
2,0 Ah, 3 ĕlûnky 1

PAPK 12 B4, 
4,0 Ah, 6 ĕlûnkov 2

� Obsluha

m VñSTRA+A! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

Noste ochranné rukavice!

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranné okuliare!

Noste protiůmykovŹ ochrannŹ 
obuv!

� VƏber smeru otûĕania
m VñSTRA+A! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Prepķnaĕ smeru toĕenia [1]

pouƗķvajte a prepķnajte len vtedy, 
keĚ je produkt Źplne v pokoji.
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UPO=ORNENIE
u Niektoré druhy skrutiek, matķc 

a ĕapov majŹ ňavotoĕivƏ zûvit. 
V takom prķpade pouƗite niƗůie 
uvedené smery opaĕne.

o Ak chcete skrutku utiahnuŶ alebo 
uvoňniŶ, prepķnaĕ smeru toĕenia 
otoĕte doňava, resp. doprava:

Prepķnaĕ 
smeru 
toĕenia

Smer otûĕania

Vňavo   V smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek

  Naskrutkovanie/
utiahnutie skrutiek/
matķc

Vpravo   Proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek

  Uvoňnenie skrutiek/
matķc

� Nasadenie adaptéra na 
produkt

o V prķpade potreby na upķnadlo 
nûradia [9] nasaĚte adaptér [�].

� Nasadenie upķnadla na 
produkt

o Na upķnadlo nûradia [9] alebo na 
adaptér [�] nasaĚte vhodné upķnadlo. 
Produkt drƗte nasmerovanƏ priamo 
na skrutku/maticu.

� =apnutie�vypnutie produktu
m VñSTRA+A! Nebezpeĕenstvo 

poranenia!
u Produkt drƗte pevne, najmĈ keĚ sa 

skrutka/matica dostane do svojej 
polohy.

m VñSTRA+A! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

u Poĕas uŶahovania, prķp. 
odskrutkovania adaptéra  [�], prķp. 
skrutky/matice si drƗte prsty a ruky 
v bezpeĕnej vzdialenosti.

m PO=OR! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

u Skrutka/matica sa môƗe poĕas 
uŶahovania/odskrutkovania 
zohriaŶ. Skrutku/maticu nechajte 
vychladnŹŶ.

u SkutoĕnƏ uŶahovacķ moment 
vƗdy skontrolujte pomocou 
momentového kňŹĕa.

UPO=ORNENIE
u 0ierny tlak na vypķnaĕ [6] vyvolû 

nķzke otûĕky/uŶahovacķ moment. 
=vyůovanķm tlaku sa otûĕky/
uŶahovacķ moment zvyůuje.

u Pracovné svetlo LED [8] svieti, 
keĚ je vypķnaĕ stlaĕenƏ mierne 
alebo Źplne. UmoƗŎuje vûm tak 
osvetlenie pracovného priestoru 
pri nevhodnƏch svetelnƏch 
podmienkach.

=apnutie
1. Stlaĕte a podrƗte blokovanie 

zapķnania [7].
2. Stlaĕte a podrƗte vypķnaĕ [6].
3. KeĚ produkt nabehne, blokovanie 

zapķnania uvoňnite.

Vypnutie
o Uvoňnite vypķnaĕ [6]. Produkt sa 

vypne.
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� OdstraŎovanie chƏb
Problém MoƗnû prķĕina Postup
Produkt sa 
nezapķna. 

Akumulûtor [5] je vybitƏ. Nabite akumulûtor [5] (pozri 
֙Nabitie akumulûtora֚).

Akumulûtor  [5] nie je sprûvne 
vloƗenƏ.

Akumulûtor [5] vloƗte sprûvne 
(pozri ֙Vybratie/vloƗenie 
akumulûtora֚).

Vypķnaĕ  [6] je poůkodenƏ. Produkt dajte opraviŶ do 
servisného strediska.0otor je pokazenƏ.

Produkt pracuje 
preruůovane.

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri. Produkt dajte opraviŶ do 
servisného strediska.Vypķnaĕ [6] je poůkodenƏ.

� |istenie a ŹdrƗba

m VñSTRA+A! Nebezpeĕenstvo 
poranenia!

Produkt vypnite, vyberte 
akumulûtor [5] a pred revķziou, 
ŹdrƗbou alebo ĕistenķm ho 
nechajte vychladnŹŶ!

m VñSTRA+A! Riziko Źrazu 
elektrickƏm prŹdom!

u Produkt nesmie byŶ ostriekanƏ 
vodou ani poloƗenƏ do vody. Do 
vnŹtra produktu sa nesmŹ dostaŶ 
Ɨiadne tekutiny.

m OPATRNE!
u Vůetky ŹdrƗby a opravy, ktoré 

nie sŹ popķsané v tomto nûvode: 
S kontrolu a opravou produktu 
sa obrûŶte na autorizované 
servisné centrum alebo podobne 
kvalifikovanŹ osobu. PouƗķvajte len 
originûlne diely.

UPO=ORNENIE
u Nasledovné ĕistenie a ŹdrƗbu 

vykonûvajte pravidelne. =abezpeĕķ 
sa tƏm dlhé a spoňahlivé 
pouƗķvanie.

UPO=ORNENIE
u NepouƗķvajte Ɨiadne ĕistiace 

prostriedky ani rozpŹůŶadlû. 0ohli 
by ste nimi produkt nenapraviteňne 
poůkodiŶ.

u Produkt sa musķ vƗdy udrƗiavaŶ 
ĕistƏ, suchƏ a bez oleja alebo 
mazķv.

u Produkt je bezŹdrƗbovƏ.

o Produkt vyĕistite suchou handrou.

� Skladovanie
o Produkt uchovûvajte na suchom 

mieste chrûnenom pred prachom, 
ktoré je mimo dosahu detķ.

o Teplota skladovania akumulûtora [5]
a produktu je medzi 0 °C a +45 °C. 
Poĕas skladovania sa vyhnite 
extrémnemu chladu a teplu, aby 
akumulûtor nestratil na vƏkone.

  Ak akumulûtor skladujete dlhůķ ĕas, 
musķte pravidelne kontrolovaŶ jeho 
stav nabitia. Ideûlny stav nabitia je 
medzi 50 � a 80 �.
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� Likvidûcia
2bal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktoré môƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕené 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojené lûtky.

VƏrobok:

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalové 
materiûly sŹ recyklovateňné a podliehajŹ 
rozůķrenej zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrûzkov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

2 moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovaného vƏrobku sa 
môƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

Defektné alebo pouƗité batérie/
akumulûtorové batérie sa musia 
recyklovaŶ. Batérie/akumulûtorové 
batérie a/alebo vƏrobok odovzdajte 

prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredķsk.

Nesprûvna likvidûcia batériķ�
akumulûtorovƏch batériķ niĕķ 
Ɨivotné prostredie!

Batérie/akumulûtorové batérie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
0ôƗu obsahovaŶ jedovaté ŶaƗké kovy 
a je potrebné zaobchûdzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. Chemické 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuŶ, Pb = olovo. 
2potrebované batérie/akumulûtorové 
batérie preto odovzdajte v komunûlnej 
zberni.

� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dôkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonné prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonné prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spôsobom obmedzené 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. 2riginûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dôkaz o kŹpe.

Akékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomné uƗ v ĕase nûkupu je potrebné 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastného uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre vymenené 
alebo opravené diely.
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Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu 
a vƏrobné chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktoré 
podliehajŹ beƗnému opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňné 
diely (napr. batérie, hadice, atramentové 
kazety), ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

Pri tomto vƏrobku sa zûruĕnû doba 
vzŶahuje aj na akumulûtorovŹ batériu.

� Postup v prķpade 
poůkodenia v zûruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 497020_2504) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
môƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si môƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 497020_2504 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409

  KontaktnƏ formulûr je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EÛ vyhlûsenie o zhode
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

¡PELIGRO! – Identifica un 
peligro de nivel alto que, si no 
se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej., 
peligro de asfixia)

Tensión/corriente alterna

Tensión/corriente continua

¡ADVERTENCIA! – Identifica un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej., riesgo 
de descarga eléctrica) 

T2A Fusible para corrientes débiles

Clase de protecciŒn II 
(aislamiento doble)

¡CUIDADO! – Identifica un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. ej., peligro de 
escaldadura) 

Apague el producto y retire el 
paquete de baterías antes de 
cambiar accesorios, limpiar y si 
no se está utilizando.

¡Utilice un casco de protección!
MAX. 50 °C

Proteja el paquete de baterķas 
contra el calor y la luz solar 
fuerte y constante.

¡Utilice máscara antipolvo! Proteja el paquete de baterķas 
contra el agua y la humedad.

¡Utilice gafas de protección! Proteja el paquete de baterķas 
contra el fuego.

¡Utilice protección auditiva! Utilice guantes de protección.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

La marca UKCA ratifica la 
conformidad con las directivas 
aplicables al producto en Gran 
Bretaña (la marca UKCA solo es 
vûlida para Gran Bretaőa).
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12 V TRINQUETE 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto ha sido determinado 

para apretar y aflojar uniones 
atornilladas. Utilice el producto solo 
como se describe y para las áreas de 
aplicaciŒn especificadas.

  Cualquier otro uso o modificaciŒn del 
producto se considera inadecuado 
y conlleva considerables peligros.
El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños 
resultantes de un uso inadecuado.

  El producto no ha sido concebido 
para el uso comercial.

  El producto forma parte de la serie 
Parkside X 12 V TEAM. El producto 
solo debe utilizarse con las baterías 
de la serie Parkside X 12 V TEAM.
Las baterías solo deben cargarse 
con los cargadores de la serie 
Parkside X 12 V TEAM.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningŹn juguete! 
։Los niőos no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeőas! ։Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia!

1 12 V Trinquete recargable
1 Adaptador 3/8" a 1/2"
1 Maletín de transporte
1 Manual de instrucciones
1 Paquete de baterías
1 Cargador

� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, 
vaya a la pûgina con las figuras y 
familiarícese con todas las funciones del 
producto.

[1] Conmutador de sentido de giro
[2] Indicador de estado de batería
[3] Mango
[4] Botón de liberación
[5] Batería
[6] Interruptor de encendido/apagado
[7] Bloqueo de encendido
[8] Luz de trabajo LED
[9] Portaherramientas
[�] Cargador
[�] Indicador luminoso de carga – verde
[�] Indicador luminoso de carga – rojo
[�] Adaptador

� Datos técnicos
12 V Trinquete 
recargable PAR 12 B1
Número de modelo: HG10173
Velocidad al ralentí n0: 0–250 min–1

0omento de torsiŒn mûx.: 54 N m
Manivela cuadrada: 3/8"
Tensión nominal: 12 V 
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Paquete de baterķas PAPK 12 A4
Número de modelo: HG10031
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 12 V  mûx.
Capacidad: 2,0 Ah
Valor energético: 24 Wh

Cargador rápido PLGK 12 A3
Número de modelo: HG10038

HG10038-BS
Entrada:
Tensión nominal: 220–240 V~
Frecuencia nominal: 50–60 Hz
Potencia nominal: 50 W
Fusible (interno): 2 A/
Salida:
Tensión nominal: 12 V 
Corriente de carga: 2,4 A
Duración de la carga: aprox. 60 min
Clase de protección: II/  (aisla-

miento doble)

Temperatura ambiente 
recomendada:
Temperatura 
mûxima total: +45 °C
Durante la carga: +4 °C a +40 °C
Durante el servicio: +4 °C a +40 °C
Durante el 
almacenamiento: +20 °C a +26 °C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron 
de acuerdo con la norma EN 62841. El 
nivel de ruido de la herramienta eléctrica 
valorado con A es por lo general:

Nivel de presión 
acústica: LpA = 79,3 dB
Incertidumbre: KpA = 3 dB
Nivel de potencia 
acústica: LWA = 87,3 dB
Incertidumbre: KWA = 3 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la EN 62841:

Tornillos ah < 3,533 m/s²
Inseguridad K = 1,5 m/s²

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar protección auditiva!

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestiŒn.

u Intente mantener la carga lo más 
baja posible. Llevar guantes de 
protección durante el uso de la 
herramienta y limitar el tiempo de 
trabajo son ejemplos de medidas 
para reducir la carga por vibración.
Además, se deben tener en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento (por ejemplo, los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada 
y aquellos, en los que está 
encendida, pero sin carga).
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NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Indicaciones 
generales de 
seguridad

Indicaciones generales de seguridad 
para herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentaciŒn) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con baterķa (sin cable de alimentaciŒn).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
ûreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya lķquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
No modificar el enchufe en 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modificados y las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetraciŒn 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
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cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
cantos afilados o partes mŒviles 
de dispositivos. Los cables de 
conexiŒn enredados o daőados 
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un 
cable de extensiŒn apropiado para 
el exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automûtico. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protecciŒn 
individual. El uso del equipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección 
o protección auditiva, según el 
tipo y aplicación de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
CerciŒrese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y de aspiración, 
cerciŒrese de que estén 
conectados y se puedan utilizar 
correctamente. El uso de un 
dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta. Un manejo 
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.
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Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y�o quite la baterķa 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla. Una 

gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deficiente de las herramientas 
eléctricas.

6) Mantenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y 
grasa. Los mangos y las superficies 
de agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta a 
batería
1) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

2) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

3) Mantenga las baterķas que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metûlicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
los contactos. 
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Un cortocircuito entre los contactos 
de la batería puede provocar 
quemaduras o fuego.

4) Un uso incorrecto puede 
provocar que se salga el lķquido 
de la batería. Evite todo contacto 
con él. En caso de contacto 
accidental, enjuagarse con agua. 
Si el lķquido entra en contacto 
con los ojos, busque asistencia 
médica suplementaria. El lķquido 
saliente de la batería puede causar 
irritaciones en la piel o quemaduras.

5) No utilice ninguna batería dañada 
o modificada. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden comportarse 
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosiŒn o peligros de 
lesión.

6) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de +130 °C pueden provocar una 
explosiŒn.

7) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería 
o herramienta a batería fuera 
de los rangos de temperatura 
indicados en el manual de 
instrucciones. Una carga incorrecta 
o fuera del rango de temperatura 
permitido puede dañar la batería y 
aumentar el peligro de incendio.

m ¡ADVERTENCIA!

Mûx. 50 °C

No arroje el paquete de 
baterías a los residuos 
domésticos ni al fuego ni al 
agua. No exponga el paquete 
de baterías largo tiempo a la 
luz solar intensa ni coloque 
la batería sobre radiadores 
(mûx. 50 °C).

Servicio
1) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
se mantendrá la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

2) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
daőadas. El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

Indicaciones de seguridad adicionales 
para trinquetes recargables
  Sujete el dispositivo de las 

superficies de agarre aislantes 
si realiza trabajos, en los que 
los tornillos puedan entrar en 
contacto con líneas eléctricas 
ocultas. El contacto con un cable 
conductor de tensión puede poner 
en tensión partes metálicas del 
dispositivo, y provocar una descarga 
eléctrica.

  Asegure la pieza de trabajo. 
Una pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeciŒn o torno 
de banco se sujeta de forma mûs 
segura que con la mano.

  Sujete la herramienta eléctrica 
firmemente. Al apretar o aflojar 
tornillos pueden producirse 
brevemente momentos de reacción 
elevados.

  Apague de inmediato la 
herramienta eléctrica si la 
herramienta de inserción se 
bloquea. Esté preparado para 
momentos de reacción elevados que 
provoquen un retroceso.

  Quite el paquete de baterķas si 
realiza trabajos en el dispositivo.
De este modo, evitará un arranque 
inesperado de la herramienta 
eléctrica.
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m ¡CUIDADO! ¡Peligro de tocar 
cables eléctricos!

u Cerciórese de que no impacta con 
líneas de agua, gas o electricidad 
cuando trabaje con la herramienta 
eléctrica.

Accesorios originales�equipamiento 
adicional
  Utilice solo accesorios y 

equipamiento adicional que estén 
especificados en las instrucciones 
de uso. El uso de otras herramientas 
de inserción distintas a las 
recomendadas en el manual de 
instrucciones puede suponer un 
peligro de lesión para usted.

Reducción de las vibraciones y los 
ruidos
Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de baja vibraciŒn y bajo ruido, y use 
equipos de protección individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:
  Utilice el producto solo conforme a 

su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos/superficies de agarre.

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
esté lubricado lo suficiente (si 
procede).

  Planee su flujo de trabajo, de modo 
que el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

Comportamiento en caso de 
emergencia
Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y extraiga el paquete 
de baterías. Haga revisar el producto 
por un especialista cualificado y, 
si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

Riesgos residuales

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnético! ¡En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
médicos activos o pasivos! ¡Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

  Aunque utilice esta herramienta 
eléctrica de forma adecuada, 
siempre existen riesgos residuales. 
Pueden aparecer los siguientes 
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peligros en relación con el diseño 
y modelo de esta herramienta 
eléctrica:
– Lesiones por corte
– Pérdida auditiva, si trabaja sin 

protección auditiva.
– Daños para la salud causados por 

las vibraciones mano-brazo si el 
dispositivo se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

� Indicaciones de 
seguridad para 
cargadores

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
8 aőos y personas con 
capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
Los niőos no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue pilas que no 
sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  A fin de evitar riesgos, 
si el cable de conexiŒn 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualificaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.

  Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:
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Paquete de baterķas
Parkside 12 V

PAPK 12 A3 2 Ah 3 celdas
PAPK 12 A4 2 Ah 3 celdas
PAPK 12 B4 4 Ah 6 celdas
  Los clientes de los países 

siguientes pueden pedir 
los cargadores y las 
baterías de repuesto en 
las tiendas online de Lidl:
Alemania (lidl.de), 
Francia (lidl.fr), Bélgica 
(lidl.be), RepŹblica 
Checa (lidl.cz), Paķses 
Bajos (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Eslovaquia 
(lidl.sk), Espaőa (lidl.es)
Los clientes de 
los demás países 
pueden pedirlos en 
ZZZ.optimex-shop.com.

Paquetes de baterķas y 
cargadores adecuados
Paquete de 
baterías:

Parkside
X 12 V Team

Cargador: Parkside
X 12 V Team

� Montaje
� Desembalar y limpiar a 

fondo el producto
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningŹn juguete! 
։Los niőos no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeőas! ։Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia!

1. Extraiga el producto del embalaje 
y retire todos los materiales de 
embalaje y lûminas de protecciŒn.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
֚Volumen de suministro֛).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

Accesorios
o Para un uso seguro y correcto de 

este producto, utilice siempre un 
equipo de protección individual 
adecuado.

  Entre otros se incluyen:
– Gafas de protección
– Protección auditiva
– Guantes de protección
– Calzado de protección

� Insertar�quitar la baterķa
o Quitar la baterķa: Presione los 

botones de liberaciŒn [4] y quite la 
baterķa  [5].

o Insertar la batería: Inserte la batería 
en el mango [3].
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� Cargar la batería
NOTA
u Si la batería [5] está caliente, 

espere a que se enfríe antes de 
cargarla.

u Apague el cargador [�] durante al 
menos 15 minutos entre procesos 
de carga sucesivos.

u Quite siempre el enchufe antes 
de insertar o extraer la baterķa del 
cargador.

1. En su caso, extraiga la baterķa del 
producto.

2. Inserte la batería en el receptáculo 
de carga del cargador. El indicador 
luminoso de carga rojo [�] se 
enciende.

3. Conecte el cargador a una toma de 
corriente.

4. Una vez finalizado el proceso 
de carga, el indicador luminoso 
de carga verde [�] se enciende.
Desconecte el cargador de la red.

5. Extraiga la baterķa del cargador.

Tiempo de carga

Paquete de baterķas Tiempo de 
carga (h)

PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 celdas 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 celdas 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 celdas 2

� Manejo

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilizar protección auditiva!

¡Utilizar gafas de protección!

¡Utilizar calzado de protección 
antideslizante!

� Seleccionar el sentido de 
giro

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Utilice o ajuste el conmutador 
de sentido de giro [1] solo si el 
producto está parado.

NOTA
u Algunos tipos de tornillos, tuercas y 

pernos tienen rosca a la izquierda.
En este caso, utilice los sentidos 
mencionados a continuación en 
orden inverso.

o Gire el conmutador de sentido de 
giro hacia la izquierda o derecha 
para apretar o aflojar el tornillo:

Conmutador de 
sentido de giro

Sentido de giro

Izquierda   En sentido 
horario

  Atornillar/
apretar 
tornillos/
tuercas
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Conmutador de 
sentido de giro

Sentido de giro

Derecha   En sentido 
antihorario

  Aflojar tornillos/
tuercas

� Colocar el adaptador en el 
producto

o En caso necesario, inserte 
el adaptador [�] en el 
portaherramientas [9].

� Colocar el soporte en el 
producto

o Coloque un soporte apropiado 
en el portaherramientas [9] o el 
adaptador [�]. Mantenga recto el 
producto apuntando hacia el tornillo/
tuerca.

� Encendido/apagado del 
producto

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Sujete bien el producto, en 
especial cuando el tornillo/tuerca 
alcance la posiciŒn de ajuste.

u Mantenga los dedos y las manos 
alejados del adaptador [�] o del 
tornillo/tuerca durante el proceso 
de apriete o desatornillado.

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u El tornillo/tuerca puede calentarse 

durante el proceso de apriete o 
desatornillado. Deje que el tornillo/
tuerca se enfríe.

u Compruebe siempre el par de 
apriete real logrado con una llave 
dinamométrica.

NOTA
u Pulse ligeramente el interruptor de 

encendido/apagado [6] para ajustar 
una velocidad/un par de apriete 
bajo. A medida que aumenta la 
presión, aumenta la velocidad/el 
par de apriete.

u La luz de trabajo LED [8] se 
enciende al pulsar ligera o 
completamente el interruptor de 
encendido/apagado. Esta permite 
iluminar el ûrea de trabajo en 
condiciones de luz desfavorables.

Encendido
1. Mantenga pulsado el bloqueo de 

encendido [7].
2. Mantenga pulsado el interruptor de 

encendido/apagado [6].
3. Después de que el producto se haya 

puesto en marcha, suelte el bloqueo 
de encendido.

Apagado
o Suelte el interruptor de encendido/

apagado [6]. El producto se apaga.
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� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Acción
El producto no se 
pone en marcha.

La batería [5] está 
descargada.

Cargue la batería [5] (véase 
֚Cargar la baterķa֛).

La batería [5] no se ha 
insertado correctamente.

Inserte correctamente la 
batería [5] (véase “Insertar/
quitar la baterķa֛).

El interruptor de encendido/
apagado [6] está defectuoso.

Deje que el producto sea 
reparado por el centro de 
servicio.El motor está defectuoso.

El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto. Deje que el producto sea 
reparado por el centro de 
servicio.

El interruptor de encendido/
apagado [6] está defectuoso.

� Limpieza y mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

։Apague el producto, extraiga 
la batería [5] y deje que el 
producto se enfríe antes 
de realizar los trabajos de 
inspección, mantenimiento y 
limpieza!

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica!

u No salpicar el producto con agua 
ni introducirlo dentro de esta. No 
deje que penetre ningŹn lķquido en 
el interior del producto.

m ¡ATENCIÓN!
u Todos los trabajos de 

mantenimiento y reparación que 
no se describen en este manual: 
Póngase en contacto con un 
centro de servicio autorizado 
o una persona de cualificaciŒn 
similar para comprobar y reparar 
el producto. Utilice solo piezas 
originales.

NOTA
u Realice regularmente los trabajos 

de limpieza y mantenimiento 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado y fiable.

u No utilice ningún producto 
de limpieza o disolvente. El 
producto podría resultar dañado 
irreparablemente.

u El producto debe mantenerse 
siempre limpio, seco y libre de 
aceite o grasas lubricantes.

u El producto no requiere ningún tipo 
de mantenimiento.

o Limpie el producto con un paño 
seco.

� Conservación
o Guarde el producto en un lugar 

seco y protegido del polvo fuera del 
alcance de los niños.

o La temperatura de almacenamiento 
de la batería [5] y el producto oscila 
entre 0 °C y +45 °C. Durante el 
almacenamiento, evite el calor o frío 
extremo para que la baterķa no pierda 
su rendimiento.
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  Si una batería va a estar almacenada 
durante un periodo de tiempo 
prolongado, el estado de carga 
debe comprobarse regularmente. El 
estado de carga óptimo está entre el 
50 � y 80 �.

� Eliminación
El embalaje estû compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separaciŒn de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y nŹmeros (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y estûn sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida 
útil, acuda a la administración 
de su comunidad o ciudad.

Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Dirķjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos 
de recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de 
las pilas/baterías!

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos. 
Estas pueden contener metales pesados 
tŒxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.



138 ES

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamaciŒn de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daőos a las piezas frûgiles, por ej. 
interruptores o piezas de cristal.

En este producto, el periodo de garantía 
también se aplica a la batería.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 497020_2504) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 497020_2504
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Anvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler.

FARE! – Betegner en fare med 
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (fx kvđlningsfare)

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

ADVARSEL! – Betegner en fare 
med middel risikograd, som kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx risiko for elektrisk 
stŦd) 

T2A Mikrosikring

Beskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering)

FORSIGTIG! – Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (f.eks. forbrđndingsfare) 

Sluk for produktet, og tag 
batteripakken ud, før du skifter 
tilbehør, rengør enheden og/
eller når den ikke er i brug.

Brug sikkerhedshjelm!
MAKS. 50 °C

Beskyt batteripakken mod 
varme og permanent, stærkt 
sollys.

Brug en støvmaske! Beskyt batteripakken mod vand 
og fugt.

Anvend sikkerhedsbriller! Beskyt batteripakken mod ild.

Brug høreværn! Anvend sikkerhedshandsker.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger Brug skridsikre sikkerhedssko!

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

UKCA-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet relevante 
retningslinjer i Storbritannien 
(UKCA-mærket er kun gyldigt i 
Storbritannien).
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12 V BATTERIDREVEN 
SKRALDE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Dette produkt er beregnet til at 
spænde og løsne skrueforbindelser.
Anvend kun produktet som 
beskrevet og til de oplyste 
anvendelsesområder.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og udgør 
en betydelig risiko for ulykker. For 
skader, som er opstået på grund af 
anvendelse mod bestemmelserne, 
giver producenten ingen garanti.

  Produktet er ikke beregnet til 
erhvervsmæssig anvendelse.

  Produktet er en del af serien 
Parkside X 12 V TEAM. Produktet 
kan bruges med batterier fra serien 
Parkside X 12 V TEAM. Batterierne 
må kun oplades med batteriopladere 
fra serien Parkside X 12 V TEAM.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1 12 V Batteridreven skralde
1 Adapter 3/8" til 1/2"
1 Transportkuffert
1 Betjeningsvejledning
1 Batteripakke
1 Batterioplader

� Beskrivelse af delene
Slå før læsningen op på siden med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

[1] Drejeretningsomskifter
[2] Visning af batteritilstand
[3] Håndtag
[4] Låseknap
[5] Genopladeligt batteri
[6] Afbryder
[7] Tilkoblingsspærre
[8] LED arbejdslys
[9] Værktøjsholder
[�] Batterioplader
[�] Ladekontrollampe – grøn
[�] Ladekontrollampe – rød
[�] Adapter

� Tekniske data
12 V Batteridreven 
skralde PAR 12 B1
Modelnummer: HG10173
Tomgangshastighed 
n0: 0–250 min–1

Maks. drejemoment: 54 N m
Firkantet drev: 3/8"
Mærkespænding: 12 V 



143DK

Batteripakke PAPK 12 A4
Modelnummer: HG10031
Type: Lithium-ion
Nominel spđnding: 12 V  maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energiværdi: 24 Wh

Hurtiglader PLGK 12 A3
Modelnummer: HG10038

HG10038-BS
Indgang:
Nominel spđnding: 220–240 Va
Nominel frekvens: 50–60 Hz
Nominel effekt: 50 W
Sikring (intern): 2 A/
Udgang:
Nominel spđnding: 12 V 
Ladestrøm: 2,4 A
Opladningstid: ca. 60 min
Beskyttelsesklasse: II/

(dobbeltisolering)

Anbefalet omgivelsestemperatur:
Maksimal 
temperatur i alt: +45 °C
Ved opladning: +4 °C til +40 °C
Ved drift: +4 °C til +40 °C
Ved opbevaring: +20 °C til +26 °C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i 
overensstemmelse med EN 62841. 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektroværktøjet udgør typisk:

Lydtryksniveau: LpA = 79,3 dB
Usikkerhed: KpA = 3 dB

Lydeffektniveau: LWA = 87,3 dB
Usikkerhed: KWA = 3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger), fastlagt i henhold til 
EN 62841:

Skruning ah < 3,533 m/s²
Usikkerhed K = 1,5 m/s²

m ADVARSEL!

Benyt høreværn!

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Forsøg at holde belastningen 
så lav som muligt. Til reduktion 
af vibrationsbelastningen kan 
der eksempelvis anvendes 
handsker ved brug af værktøjet, 
og arbejdstiden med værktøjet 
kan begrænses. Dertil skal alle 
dele af driftscyklussen tages med 
i betragtning (fx de tidsrum, hvor 
elektroværktøjet er slukket og de 
tidsrum, hvor det er tændt, men 
kŦrer uden belastning).
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BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Almindelige 
sikkerheds-
anvisninger

Generelle sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis 
nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektrovđrktŦjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dĎrligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. 2riginale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er Ŧget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen mĎ ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
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udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrŦmsrelđ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
pĎvirket af stoffer, alkohol 
eller medicin. Bare et Ŧjebliks 
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved at 
bære personlige værnemidler, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller 
bæres. Hvis elektrovđrktŦjet bđres 
med fingeren pĎ afbryderen, eller 
hvis elektroværktøjet er tændt, når 
det tilsluttes strømforsyningen, kan 
det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. SĎdan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår, klæder og handsker 
skal holdes væk fra bevægelige 
dele. LŦst tŦj, smykker eller langt 
hår kan gribes af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmđrksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven. 0ed det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
effektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
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eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. ElektrovđrktŦj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. 0ange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. SkđrevđrktŦjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres. Brug af elektrovđrktŦjer til 
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) +old hĎndtag og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
1) Oplad kun akkumulatorer med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
akkumulatorer, anvendes med en 
anden akkumulator, er der fare for 
brand.

2) Anvend kun den dertil 
beregnede akkumulator i 
elektrovđrktŦjet. Anvendelse af 
andre akkumulatorer kan medføre 
brandfare og kvæstelser.

3) Hold akkumulatorer, der ikke 
anvendes, væk fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, der 
kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af 
akkumulatorkontakterne er der risiko 
for forbrændinger eller brand.

4) Ved forkert anvendelse kan 
der trænge væsker ud af 
akkumulatoren. Undgå kontakt 
med disse væsker. Ved tilfældig 
kontakt, skylles med vand. Hvis 
væskerne kommer i øjnene skal 
der desuden tages kontakt med 
en læge. Vđsker fra akkumulatorer 
kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

5) Anvend ikke beskadigede 
eller modificerede 
batterier. Beskadigede eller 
modificerede batterier kan medfŦre 
uforudsigelige hændelser, brand, 
eksplosion eller fare for kvæstelser.

6) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for hŦje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over +130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

7) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller det 
batteridrevne værktøj uden for 
det i brugsvejledningen anførte 
temperaturomrĎde. Forkert 
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opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

m ADVARSEL!

Maks. 50 °C

Smid ikke batteripakken i 
husholdningsaffaldet, i ild 
eller i vand. Udsæt ikke 
batteripakken for stærkt 
sollys i længere tid, og læg 
den ikke på radiatorer (maks.
50 °C).

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

2) Reparér aldrig beskadigede 
batterier. Al vedligeholdelse 
af batterier må kun udføres af 
fabrikanten eller autoriseret 
kundeservice.

Yderligere sikkerhedsanvisninger for 
batteridrevne skralder
  Hold apparatet i de isolerede 

gribeflader, nĎr der udfŦres 
arbejde med risiko for, at 
skruen kan ramme skjulte 
spændingsførende ledninger. 
Kontakt med en strømførende 
ledning kan også sætte apparatets 
andre metaldele under spænding og 
medføre elektrisk stød.

  Arbejdsemnet skal sikres. Et 
arbejdsemne, der holdes fast med en 
spændeandordning eller et skruestik, 
er sikrere fastholdt end i hånden.

  Hold fast i elektroværktøjet.
Der kan kortvarigt opstå høje 
reaktionsmomenter, når skruer 
spændes og løsnes.

  Sluk straks for elektroværktøjet, 
hvis indsatsværktøjet 

blokerer. Vær forberedt på høje 
reaktionsmomenter, som kan 
forårsage et tilbageslag.

  Fjern batteripakken, når du udfører 
arbejde på apparatet. Sådan 
forhindrer du, at elektroværktøjet 
starter utilsigtet.

m FORSIGTIG! Fare for at ramme 
strømkabler!

u Sørg for, at du ikke rammer strøm-, 
gas- eller vandledninger, når du 
arbejder med elektroværktøjet.

Originalt tilbehør/ekstraudstyr
  Brug kun tilbehør og 

ekstraudstyr, der er angivet i 
betjeningsvejledningen. Brug af 
andre indsatsværktøjer end dem, 
som er anbefalet i brugsanvisningen, 
kan betyde, at du er udsat for en fare 
for kvæstelser.

Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personlige 
værnemidler for at reducere vibrations- 
og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:
  Anvend kun produktet i henhold til 

den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smŦring (hvis det forekommer).
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  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvalificerede fagfolk, fŦr det tages i 
brug igen.

Restrisici

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

  Også når dette elektroværktøj 
betjenes forskriftsmæssigt, vil 
der altid være restrisici. Følgende 
faresituationer kan forekomme i 
sammenhæng med konstruktion og 
opbygning af dette elektroværktøj:
– Skæresnit

– Mistet hørelse, hvis arbejdet 
udføres uden høreværn.

– Sundhedsskader som følge 
af hånd-arm-vibrationer, hvis 
apparatet anvendes over et 
længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

� Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra 8 Ďr og 
opefter, samt af personer 
med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 
mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
RengŦring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig 
ikke-genopladelige 
batterier.
Hvis denne anvisning ikke 
overholdes er der fare.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
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producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende kvalificeret 
person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet 
må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne 
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.

  Apparatet er kun egnet til 
indendørs brug.

mOBS! Denne 
batterioplader er kun 
egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

Parkside 12 V
batteripakke

PAPK 12 A3 2 Ah 3 celler
PAPK 12 A4 2 Ah 3 celler
PAPK 12 B4 4 Ah 6 celler
 Kunder i følgende lande 

kan bestille kompatible 
erstatningsbatterier og 

batteriopladere i Lidls 
onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), 
Frankrig (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slovakiet (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande 
kan bestille disse på 
www.optimex-shop.com.

Passende batteripakker 
og batteriopladere
Batteri-
pakke:

Parkside
X 12 V Team

Batteri-
oplader:

Parkside
X 12 V Team

� Montering
� Udpakning og rengøring af 

produktet
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

1. Tag produktet ud af emballagen, og 
fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
֛Leveringsomfang֛).
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3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ֛Garanti֛.

Tilbehør
o Til sikker og forskriftsmæssig brug af 

dette produkt skal der altid benyttes 
passende personlige værnemidler.

  Omfattet herunder er:
– Beskyttelsesbriller
– Høreværn
– Beskyttelseshandsker
– Sikkerhedssko

� Fjernelse/isætning af batteri
o Fjernelse af batteriet: Tryk på 

låseknappen [4], og fjern batteriet [5].
o Isætning af batteriet: Sæt batteriet i 

hĎndtaget [3].

� Opladning af det 
genopladelige batteri

BEMÆRK
u Lad det opvarmede batteri [5] køle 

af før opladningen.
u Sluk for opladeren [�] i mindst 

15 minutter mellem de forskellige 
opladninger.

u Træk altid stikket ud af 
stikkontakten, før du tager batteriet 
ud af opladeren eller sætter det i.

1. Fjern eventuelt batteriet fra 
produktet.

2. Skub batteriet i opladningsrummet 
i opladeren. Den røde 
ladekontrollampe  [�] lyser op.

3. Tilslut opladeren til en stikkontakt.
4. NĎr opladningen er udfŦrt, lyser den 

grønne ladekontrollampe [�] op.
Adskil opladeren fra netspændingen.

5. Fjern batteriet fra opladeren.

Opladningstid

Batteripakke Ladetid (h)
PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 celler 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 celler 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 celler 2

� Betjening

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Anvend beskyttelseshandsker!

Benyt høreværn!

Benyt sikkerhedsbriller!

Benyt skridsikre sikkerhedssko!

� Valg af drejeretning
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Brug eller indstil kun 

drejeretningsomskifteren  [1], når 
produktet er bragt til stilstand.

BEMÆRK
u Nogle typer skruer, mŦtrikker og 

bolte har et venstregevind. Anvend 
i dette tilfælde de nedenfor nævnte 
retninger omvendt.

o Drej drejeretningsomskifteren til 
venstre eller højre for at spænde eller 
løsne skruen:



151DK

Drejeretnings-
omskifter

Drejeretning

Venstre   Med uret
  Indskruning/

spænding af 
skruer/møtrikker

Højre   Mod uret
  Løsning af 

skruer/møtrikker

� Påsætning af adapter på 
produktet

o Sæt ved behov adapteren [�] på 
værktøjsholderen [9].

� Påsætning af holder på 
produktet

o Sæt en egnet holder på 
værktøjsholderen [9] eller på 
adapteren [�]. Hold produktet lige på 
skruen/møtrikken.

� Tænd/sluk produktet
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Hold godt fast i produktet, 

især når skruen/møtrikken når 
siddepositionen.

u Hold fingre og hđnder vđk fra 
adapteren [�] og skruen/møtrikken 
under tilspænding eller udskruning.

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Skruen/møtrikken kan blive varm 

under tilspænding eller udskruning.
Lad skruen/møtrikken køle af.

u Kontrollér altid det faktiske 
tilspændingsmoment med en 
momentnøgle.

BEMÆRK
u Let tryk på afbryderen [6]

udløser en lav hastighed/et 
lavt tilspændingsmoment. Med 
tiltagende tryk øges hastigheden/
tilspændingsmomentet.

u LED-arbejdslyset [8] lyser, når 
afbryderen trykkes let eller helt 
ned. Det gør det muligt at belyse 
arbejdsområdet under ugunstige 
lysforhold.

Tænding
1. Tryk og hold tilkoblingsspđrren  [7]

nede.
2. Tryk og hold afbryderen [6] nede.
3. NĎr produktet er startet op, sĎ slip 

tilkoblingsspærren.

Slukning
o Slip afbryderen [6]. Produktet 

slukkes.

� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Handling
Produktet starter 
ikke.

Batteriet [5] er afladet. 2plad batteriet [5]
(se ֛2pladning af batteriet֛).

Batteriet [5] er ikke isat 
korrekt.

Sđt batteriet [5] korrekt i 
(se ”Fjernelse/isætning af 
batteri֛).

Afbryderen  [6] er defekt. Lad produktet reparere på 
servicecentret.Motoren er defekt.
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Problem Mulig årsag Handling
Produktet arbejder 
med afbrydelser.

Intern lŦs kontakt. Lad produktet reparere på 
servicecentret.Afbryderen [6] er defekt.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk for produktet, fjern 
batteriet [5], og lad produktet 
køle af, før der udføres 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde!

m ADVARSEL! Risiko for elektriske 
stød!

u Produktet må ikke udsættes for 
vandsprøjt eller nedsænkes i vand.
Der må aldrig trænge væsker ind i 
produktets indre.

m OBS!
u Alle former for vedligeholdelses- 

og reparationsarbejde, som 
ikke er beskrevet i denne 
vejledning: Ret henvendelse til et 
autoriseret servicecenter eller en 
tilsvarende kvalificeret person for 
at få produktet kontrolleret eller 
repareret. Brug kun originale dele.

BEMÆRK
u Udfør følgende rengørings- 

og vedligeholdelsesopgaver 
regelmæssigt. Sådan garanteres en 
lang og pålidelig anvendelse.

u Anvend ikke rengørings- eller 
opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig skade på produktet.

u Produktet skal altid holdes rent, tørt 
og fri for olie eller smørefedt.

u Produktet er vedligeholdelsesfri.

o RengŦr produktet med en tŦr klud.

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt og 

støvbeskyttet sted og uden for børns 
rækkevidde.

o Opbevaringstemperaturen for 
batteriet [5] og produktet er på 
mellem 0 °C og +45 °C. UndgĎ 
ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at 
batteriet mister ydeevne.

  Hvis et batteri opbevares i længere 
tid, skal ladestanden kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale 
ladestand ligger mellem 50 % og 
80 %.

� Bortskaffelse
Indpakningen bestĎr af miljŦvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med fŦlgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. 
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Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, sĎ de bortskaffes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr 
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal 
genanvendes. Aflevér batterier/akkuer 
og/eller produktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne�
akkuerne!

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer 
hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nŦje fŦr udlevering. I tilfđlde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 

ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien pĎ dette produkt gđlder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dđkker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader pĎ skrŦbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

Ved dette produkt gælder 
garantiperioden også for batteriet.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 497020B2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.
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Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne 4R-koden fĎr 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 497020B2504 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere il manuale di istruzioni 
per l’uso.

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

PERICOLO! – Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soffocamento)

Corrente/tensione alternata

Corrente/tensione continua

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche) 

T2A Fusibile

Classe di protezione II 
(doppio isolamento)

CAUTELA! – Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature) 

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria prima di 
sostituire gli accessori, pulirlo o 
quando non viene utilizzato.

Indossare un casco di sicurezza!
MAX. 50 °C

Proteggere la batteria da calore 
e luce del sole forte e costante.

Utilizzare una mascherina 
antipolvere!

Proteggere la batteria da acqua 
e umidità.

Indossare occhiali di sicurezza! Proteggere la batteria dal fuoco.

Indossare cuffie di protezione! Indossare guanti di sicurezza.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Il marchio UKCA certifica 
la conformità alle direttive 
applicabili al prodotto nel Regno 
Unito (Il marchio UKCA è valido 
solo per il Regno Unito).
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12 V AVVITATORE 
RICARICABILE A CRICCO

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato al 

serraggio e all’allentamento dei 
raccordi a vite. Utilizzare il prodotto 
unicamente come descritto e per i 
campi di applicazione indicati.

  4ualsiasi altro uso o modifica del 
prodotto è considerato improprio 
e comporta notevoli pericoli di 
incidenti. Il produttore non si assume 
alcuna responsabilità per danni 
derivanti da un uso improprio.

  Il prodotto non è adatto per l’uso 
commerciale.

  Il prodotto fa parte della serie 
Parkside X 12 V TEAM. Il prodotto 
può essere utilizzato con batterie 
della serie Parkside X 12 V TEAM.
Le batterie possono essere caricate 
solo con caricabatterie della serie 
Parkside X 12 V TEAM.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento!

1 12 V Avvitatore ricaricabile a cricco
1 Adattatore da 3/8" a 1/2"
1 Valigetta da trasporto
1 Manuale di istruzioni
1 Batteria
1 Caricabatterie

� Descrizione dei componenti
Prima di leggere, aprire la pagina 
delle figure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.

[1] Commutatore del senso di rotazione
[2] Indicatore di stato della batteria
[3] Impugnatura
[4] Pulsante di sblocco
[5] Batteria
[6] Interruttore ON/OFF
[7] Blocco di accensione
[8] Luce da lavoro a LED
[9] Portautensile
[�] Caricabatterie
[�] Spia di carica – verde
[�] Spia di carica – rossa
[�] Adattatore

� Dati tecnici
12 V Avvitatore 
ricaricabile a cricco PAR 12 B1
Numero del modello: HG10173
Giri a vuoto n0: 0–250 min–1

Coppia max.: 54 N m
Trasmissione quadrata: 3/8"
Tensione nominale: 12 V 
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Batteria PAPK 12 A4
Numero del modello: HG10031
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 12 V  max.
Capacità: 2,0 Ah
Valore energetico: 24 Wh

Caricabatterie rapido PLGK 12 A3
Numero del modello: HG10038

HG10038-BS
Ingresso:
Tensione nominale: 220–240 Va
Frequenza nominale: 50–60 Hz
Potenza nominale: 50 W
Fusibile (interno): 2 A/
Uscita:
Tensione nominale: 12 V 
Corrente di carica: 2,4 A
Tempo di carica: ca. 60 min
Classe di protezione: II/

(doppio isola-
mento)

Temperatura ambiente consigliata:
Temperatura 
massima 
complessiva: +45 °C
Durante la 
ricarica: da +4 °C a +40 °C
Durante il 
funzionamento: da +4 °C a +40 °C
Durante la 
conservazione: da +20 °C a +26 °C

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN 62841. Il livello di 

rumore ponderato A dell’elettroutensile è 
tipicamente:

Livello di potenza 
sonora: LpA = 79,3 dB
Incertezza: KpA = 3 dB
Livello d’intensità 
sonora: LWA = 87,3 dB
Incertezza: KWA = 3 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori di vibrazione totale (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN 62841:

Viti ah < 3,533 m/s²
Incertezza K = 1,5 m/s²

m AVVERTENZA!

Indossare le cuffie di 
protezione!

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e di 

rumore durante l’uso effettivo 
dell’elettroutensile possono 
differire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u Cercare di mantenere il carico più 
basso possibile. Esempi di misure 
per ridurre le vibrazioni sono 
l’uso dei guanti quando si utilizza 
l’utensile e la limitazione del tempo 
di lavoro. Si deve tenere conto di 
tutte le parti del ciclo operativo 
(ad es. tempi in cui l’elettroutensile 
è spento e tempi in cui è acceso, 
ma senza carico).
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INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
di rumore dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione di 
rumore dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Istruzioni generali di 
sicurezza

Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

2) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo è a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all'aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all'uso 
esterno.
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L'uso di una prolunga per esterni 
riduce il rischio di scosse elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore differenziale. L’uso di 
un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
privi stanchi o sotto l’influenza 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o cuffie di protezione, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. 
Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti 
e guanti lontano dalle parti in 
movimento. Vestiti sciolti, gioielli 
o capelli lunghi possono rimanere 
impigliati in parti in movimento.

7) Se è possibile installare 
dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un impianto 
di aspirazione può ridurre il rischio di 
pericoli legati alla polvere.

8) Non essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione specificata.

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
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parte l’elettroutensile. 4uesta 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. 0olti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti affilati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

8) Tenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature e le superfici di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
1) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.

2) Utilizzare solo le batterie 
in dotazione con gli 
elettroutensili. L’uso di altre batterie 
può causare lesioni e rischio di 
incendio.

3) Tenere la batteria inutilizzata 
lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

4) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 
con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

5) Non utilizzare batterie danneggiate 
o modificate. Batterie danneggiate 
o modificate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare 
incendi, esplosioni o lesioni.

6) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a +130 °C 
possono causare un’esplosione.

7) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
specificato nelle istruzioni per 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
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consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

m AVVERTENZA!

Max. 50 °C

Non smaltire la batteria nei 
rifiuti domestici, nel fuoco 
o nell’acqua. Non esporre 
la batteria a una forte luce 
solare per lungo tempo e non 
collocarla su radiatori (max.
50 °C).

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale qualificato e solo 
con pezzi di ricambio originali. In 
questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

2) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

Istruzioni di sicurezza supplementari 
per gli avvitatori ricaricabili a cricco
  Tenere l’apparecchio dalle 

superfici di presa isolate quando si 
eseguono lavori in cui la vite può 
colpire linee elettriche nascoste. 
Il contatto con un filo sotto tensione 
può anche mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

  Fissare il pezzo. Un pezzo trattenuto 
da dispositivi di serraggio o da una 
morsa ha una tenuta più sicura che 
con la sola mano.

  Tenere saldamente 
l’elettroutensile. Durante il serraggio 
e l’allentamento delle viti possono 
verificarsi brevi coppie di reazione 
elevate.

  Spegnere immediatamente 
l’elettroutensile se lo strumento di 
inserimento si blocca. Prepararsi 
a coppie di reazione elevate che 
causano contraccolpi.

  Rimuovere la batteria quando si 
lavora sull’apparecchio. In questo 
modo si evita che l’elettroutensile si 
avvii involontariamente.

m CAUTELA! Pericolo di urtare il 
cavo di alimentazione!

u Assicurarsi di non imbattersi in 
condutture dell’elettricità, del gas 
o dell’acqua durante il lavoro con 
l’elettroutensile.

Accessori/complementi originali
  Utilizzare solo gli accessori e 

le attrezzature specificati nelle 
istruzioni per l’uso. L’uso di 
strumenti di inserimento diversi da 
quelli consigliati nel manuale utente e 
di altri accessori può causare lesioni.

Riduzione delle vibrazioni e del 
rumore
Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
effetti delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:
  Utilizzare il prodotto solo in 

conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.
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  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature/superfici di presa.

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubrificazione (se del caso).

  Pianificare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

Comportamento in caso di emergenza
Utilizzare il presente manuale di 
istruzioni per familiarizzare con l’uso 
di questo prodotto. Memorizzare le 
istruzioni di sicurezza e rispettarle a 
tutti i costi. Ciò aiuta ad evitare rischi e 
pericoli.

  Fare sempre attenzione durante 
l’uso di questo prodotto in modo da 
poter identificare tempestivamente i 
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere la batteria. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista qualificato.

Rischi residui

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

  Anche nel caso in cui questo 
elettroutensile sia fatto funzionare 
in modo conforme, permangono 
sempre alcuni rischi residui.
I seguenti pericoli possono 
verificarsi a causa della struttura 
e della progettazione di questo 
elettroutensile:
– Ferite da taglio
– Perdita dell’udito se si lavora senza 

cuffie di protezione.
– Danni alla salute derivanti da 

vibrazioni di mani e braccia, in 
caso l’apparecchio sia stato 
utilizzato a lungo o non sia stato 
fatto funzionare correttamente 
e sottoposto a manutenzione 
regolare.

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di 
almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacità 
fisiche, psichiche o 
sensoriali, oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo sotto 
supervisione o a seguito 
di istruzioni per un uso 
sicuro dell’apparecchio 
e conseguente 
comprensione dei pericoli 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.
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La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo di 
alimentazione è 
danneggiato, deve 
essere sostituito dal 
costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da 
una persona con qualifica 
similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità.
Non immergere il 
dispositivo in acqua o in 
altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche. Non 
tenere mai l’apparecchio 
sotto acqua corrente.
Osservare le istruzioni 
per la pulizia, la 
manutenzione e la 
riparazione.

  L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:

Batteria
Parkside 12 V

PAPK 12 A3 2 Ah 3 celle
PAPK 12 A4 2 Ah 3 celle
PAPK 12 B4 4 Ah 6 celle
  I clienti dei seguenti 

paesi possono ordinare 
batterie e caricabatterie 
di ricambio compatibili 
nei negozi online Lidl:
Germania (lidl.de), 
Francia (lidl.fr), Belgio 
(lidl.be), Repubblica 
Ceca (lidl.cz), Paesi 
Bassi (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Slovacchia 
(lidl.sk), Spagna (lidl.es)
I clienti di tutti 
gli altri Paesi 
possono ordinarli su 
www.optimex-shop.com.

Batterie e caricabatterie 
adatti
Batteria: Parkside

X 12 V Team
Carica-
batterie:

Parkside
X 12 V Team
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� Montaggio
� Disimballo e pulizia accurata 

del prodotto
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento!

1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 
e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Verificare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione֛).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

Accessori
o Per un uso sicuro e corretto di 

questo prodotto, indossare sempre 
dispositivi di protezione individuale 
adeguati.

  Questi includono:
– Occhiali di sicurezza
– Cuffie di protezione
– Guanti protettivi
– Calzature di protezione

� Rimuovere/inserire la 
batteria

o Rimozione della batteria: Premere i 
pulsanti di sblocco [4] e rimuovere la 
batteria [5].

o Inserimento della batteria:
Innestare la batteria 
nell’impugnatura [3].

� Ricaricare la batteria 
ricaricabile

INDICAZIONE
u Lasciare raffreddare una batteria [5]

riscaldata prima di caricarla.
u Spegnere il caricabatterie [�] per 

almeno 15 minuti tra una ricarica e 
l’altra.

u Staccare sempre la spina prima 
di rimuovere la batteria dal 
caricabatterie o inserirla.

1. Rimuovere eventualmente la batteria 
dal prodotto.

2. Spingere la batteria nel vano di 
ricarica del caricabatterie. La spia di 
carica rossa  [�] si accende.

3. Collegare il caricabatterie a una 
presa elettrica.

4. Quando la carica è completa, si 
accende la spia di carica verde [�].
Scollegare il caricabatterie dalla rete.

5. Estrarre la batteria dal caricabatterie.

Tempo di ricarica

Batteria Tempo di 
ricarica (h)

PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 celle 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 celle 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 celle 2

� Funzionamento

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Indossare guanti protettivi!

Indossare le cuffie di protezione!



167IT

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Proteggersi gli occhi!

Indossare calzature antiscivolo 
e protettive!

� Scelta del senso di 
rotazione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Utilizzare o regolare il commutatore 

del senso di rotazione [1] solo 
quando il prodotto è fermo.

INDICAZIONE
u Alcuni tipi di viti, dadi e bulloni 

hanno una filettatura sinistrorsa. 
In questo caso, utilizzare le 
indicazioni riportate di seguito al 
contrario.

o Ruotare il commutatore del senso 
di rotazione a sinistra o a destra per 
stringere o allentare la vite:

Commutato-
re del senso 
di rotazione

Senso di rotazione

A sinistra   In senso orario
  Avvita/stringi

A destra   In senso antiorario
  Svita

� Posizionamento 
dell’adattatore sul prodotto

o Se necessario, fissare l’adattatore [�]
al portautensile [9].

� Posizionamento 
dell’alloggiamento sul 
prodotto

o Posizionare un alloggiamento 
adatto sul portautensile [9] o 
sull’adattatore [�]. Tenere il prodotto 
rivolto verso la vite/dado.

� Accensione/spegnimento 
del prodotto

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Tenere il prodotto con fermezza, 

soprattutto quando la vite/il dado 
raggiunge la posizione di riposo.

u Tenere le dita e le mani lontane 
dall’adattatore [�] o dalla vite/dal 
dado durante l’avvitamento o lo 
svitamento.

m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Durante l’avvitamento/lo 

svitamento, la vite/il dado può 
riscaldarsi. Lasciare raffreddare la 
vite/il dado.

u Utilizzare sempre una chiave 
dinamometrica per verificare 
l’effettiva coppia di serraggio 
raggiunta.

INDICAZIONE
u Una leggera pressione 

sull’interruttore ON/OFF [6]
determina una bassa velocità/
coppia di serraggio. Man mano che 
la pressione aumenta, la velocità/
coppia di serraggio aumenta.

u La luce da lavoro a LED [8] si 
accende quando l’interruttore ON/
OFF viene premuto leggermente 
o completamente. Ciò consente 
di illuminare l’area di lavoro in 
condizioni di luce sfavorevoli.
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Accensione
1. Tenere premuto il blocco di 

accensione [7].
2. Tenere premuto l’interruttore ON/

OFF [6].

3. Dopo che il prodotto si è avviato, 
rilasciare il blocco di accensione.

Spegnimento
o Rilasciare l’interruttore ON/OFF [6]. Il 

prodotto si spegne.

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Azione
Il prodotto non si 
avvia.

La batteria [5] è scarica. Caricare la batteria [5] (vedi 
֚Ricarica della batteria֛).

La batteria [5] non è inserita 
correttamente.

Inserire la batteria [5]
correttamente (vedi 
“Rimuovere/inserire la 
batteria֛).

L’interruttore 2N/2FF  [6] è 
difettoso.

Far riparare il prodotto dal 
centro di assistenza.

Il motore è difettoso.
Il prodotto funziona 
con interruzioni.

Contatto interno allentato. Far riparare il prodotto dal 
centro di assistenza.L’interruttore 2N/2FF  [6] è 

difettoso.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Spegnere il prodotto, 
rimuovere la batteria [5] e 
lasciarlo raffreddare prima di 
effettuare qualsiasi operazione 
di ispezione, manutenzione o 
pulizia!

m AVVERTENZA! Rischio di scossa 
elettrica!

u Il prodotto non deve essere 
spruzzato con acqua né messo in 
acqua. Non versare liquidi verso 
l’interno del prodotto.

m ATTENZIONE!
u Qualsiasi lavoro di manutenzione e 

riparazione non descritto in queste 
istruzioni: Rivolgersi a un centro 
di assistenza autorizzato o a una 
persona con analoghe qualifiche 
per il controllo e la riparazione 
del prodotto. Utilizzare solo parti 
originali.

INDICAZIONE
u Eseguire regolarmente i seguenti 

interventi di pulizia e manutenzione.
Ciò garantirà un utilizzo prolungato 
e affidabile.

u Non utilizzare detergenti o 
solventi. Potrebbero danneggiare 
irreparabilmente il prodotto.
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INDICAZIONE
u Il prodotto deve essere sempre 

pulito, asciutto e privo di olio o 
grasso.

u Il prodotto è esente da 
manutenzione.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto.

� Conservazione
o Tenere il prodotto in un luogo 

asciutto, protetto dalla polvere e fuori 
dalla portata dei bambini.

o La temperatura di conservazione 
della batteria [5] e del prodotto è 
compresa tra 0 °C e +45 °C. Durante 
la conservazione, evitare il freddo o 
il calore estremo per evitare che la 
batteria perda energia.

  Se la batteria deve essere conservata 
per un lungo periodo, il livello di 
carica va controllato regolarmente. Il 
livello di carica ottimale è compreso 
tra 50 % e 80 %.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l‘identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti 
nocivi e sono soggetti a smaltimento 
come rifiuti speciali. I simboli chimici 
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dei metalli pesanti sono i seguenti: 
Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le 
batterie/gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 

del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

Il periodo di garanzia di questo prodotto 
vale anche per la batteria.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 497020_2504) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si è verificato.
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 497020_2504 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

2lvassa el a hasznûlati 
ŹtmutatŒt.

A terméket csak szûraz 
helyiségekben, beltéren 
hasznûlja.

VESZÉLY! – 0agas kockûzati 
szintƆ veszélyre utal, melyet ha 
nem kerżlnek el, az halûlesethez 
vagy sŹlyos sérżléshez vezet 
(pl. fulladûsveszély)

VûltŒûram/-feszżltség

Egyenûram/-feszżltség

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszélyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet (pl. 
ûramżtés kockûzata) 

T2A Biztosķték

II. védelmi osztûly (kettŤs 
szigetelés)

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockûzati szintƆ veszélyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
az kŚnnyebb vagy mérsékelt 
sérżléshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszély) 

Alkatrészek cseréje és tisztķtûs 
elŤtt, valamint ha a terméket 
nem hasznûlja, kapcsolja 
ki és vegye ki belŤle az 
akkumulûtorcsomagot.

Viseljen védŤsisakot!
MAX. 50 °C

Az akkumulûtorcsomagot Œvja a 
hŤtŤl, valamint a tartŒs és erŤs 
napfénytŤl.

Hasznûljon porûlarcot! Az akkumulûtorcsomagot Œvja a 
vķztŤl és a nedvességtŤl.

Viseljen védŤszemżveget! Az akkumulûtorcsomagot Œvja 
a tƆztŤl.

Viseljen fżlvédŤt! Viseljen védŤkesztyƆt.

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelési utasķtûsok

Viseljen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt!

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rû vonatkozŒ 
EU elŤķrûsoknak.

Az UKCA-jelzés igazolja, hogy a 
termék megfelel a rû vonatkozŒ 
irûnyelveknek az Egyesżlt 
kirûlysûgban (az UKCA-jelzés 
csak az Egyesżlt Kirûlysûgban 
érvényes).
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12 V AKKUS RACSNI

� BevezetŤ
Gratulûlunk Źj termékének vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntésével 
vûllalatunk értékes terméke mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termék része. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra és a megsemmisķtésre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza. A termék hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes hasznûlati 
és biztonsûgi tudnivalŒt. A terméket 
csak a leķrtak szerint és a megadott 
felhasznûlûsi terżleteken alkalmazza. A 
termék harmadik személy szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetén kézbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� RendeltetésszerƆ hasznûlat
  A termék csavarozott csatlakozûsok 

be- és kicsavarûsûhoz 
hasznûlhatŒ. A terméket csak a 
leķrt mŒdon hasznûlja, a megadott 
alkalmazûsokra.

  A termék minden mûs hasznûlati 
mŒdja vagy mŒdosķtûsa nem 
rendeltetésszerƆnek minŤsżl és 
sŹlyos balesetek veszélyével jûr. A 
gyûrtŒ nem vûllal felelŤsséget a nem 
rendeltetésszerƆ hasznûlatbŒl eredŤ 
kûrokét.

  A termék żzleti hasznûlatra nem 
alkalmas.

  A termék a Parkside X 12 V TEAM
sorozat darabja. A termék a 
Parkside X 12 V TEAM sorozat 
akkumulûtoraival hasznûlhatŒ. 
Az akkumulûtorokat kizûrŒlag a 
Parkside X 12 V TEAM sorozat 
tŚltŤkészżlékeivel szabad tŚlteni.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolŒanyagok 

nem jûtékszerek! Gyermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal és az aprŒ alkatrészekkel! 
Lenyelés és fulladûs veszélye!

1 12 V Akkus racsni
1 3/8"–1/2" adapter
1 HordozŒkoffer
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ
1 Akkumulûtorcsomag
1 TŚltŤkészżlék

� A részegységek leķrûsa
Elolvasûs elŤtt hajtogassa ki az ûbrûkat 
tartalmazŒ oldalt és ismerkedjen meg a 
termék funkciŒival.

[1] Forgûsirûny-kapcsolŒ
[2] AkkutŚltŚttség-jelzŤ
[3] FogŒ
[4] KioldŒgomb
[5] Akkumulûtor
[6] BE/KI kapcsolŒgomb
[7] KapcsolŒzûr
[8] LED munkalûmpa
[9] SzerszûmbefogŒ
[�] TŚltŤkészżlék
[�] TŚltési jelzŤfény – zŚld
[�] TŚltési jelzŤfény – piros
[�] Adapter

� MƆszaki adatok
12 V Akkus racsni PAR 12 B1
0odellszûm: HG10173
Þresjûrati sebesség n0: 0–250 min–1

0aximûlis 
forgatŒnyomaték: 54 N m

NégyszŚges meghajtûs: 3/8"
Névleges feszżltség: 12 V 
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Akkumulátorcsomag PAPK 12 A4
0odellszûm: HG10031
Tķpus: Lķtium-ion
Névleges feszżltség: 12 V  max.
Kapacitûs: 2,0 Ah
Energiaérték: 24 Wh

GyorstŚltŤ készżlék PLGK 12 A3
0odellszûm: HG10038

HG10038-BS
Bemenet:
Névleges feszżltség: 220–240 V~
Névleges frekvencia: 50–60 Hz
Névleges teljesķtmény: 50 W
Biztosķték (belsŤ): 2 A/
Kimenet:
Névleges feszżltség: 12 V 
TŚltési ûram: 2,4 A
TŚltési idŤ: kb. 60 min
Védelmi osztûly: II/

(kettŤs 
szigetelés)

Ajûnlott kŚrnyezeti hŤmérséklet:
0aximûlis 
ŚsszhŤmér-
séklet: +45 °C
TŚltés alatt: +4 °C és +40 °C kŚzŚtt
Hasznûlat 
alatt: +4 °C és +40 °C kŚzŚtt
Tûrolûs alatt: +20 °C és +26 °C kŚzŚtt

Zajkibocsájtási értékek
A mért értékek meghatûrozûsa az 
EN 62841 alapjûn tŚrtént. Az elektromos 
szerszûm A besorolûsŹ zajszintje 
tipikusan:

=ajszint: LpA = 79,3 dB
Bizonytalansûg: KpA = 3 dB
Hangteljesķtmény-
szint: LWA = 87,3 dB
Bizonytalansûg: KWA = 3 dB

Rezgési értékek
A rezgési Śsszérték (hûromirûnyŹ 
vektorŚsszeg) megûllapķtûsa az 
EN 62841 szerint tŚrtént:

Csavarozûs ah < 3,533 m/sԻ
Bizonytalansûg K = 1,5 m/sԻ

m FIGYELMEZTETÉS!

Hordjon fżlvédŤt!

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgés- és zajkibocsûtûsi érték 

az elektromos szerszûm tényleges 
hasznûlata kŚzben eltérhet a 
megadott értéktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
és mŒdjûtŒl, kżlŚnŚsképpen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.

u PrŒbûlja a terhelést minél kisebbre 
csŚkkenteni. A rezgési terhelés 
csŚkkentése érdekében tŚbbek 
kŚzŚtt a szerszûm hasznûlata 
sorûn viseljen kesztyƆt, valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt. Ehhez 
a mƆkŚdési ciklus minden részét 
figyelembe kell venni (példûul 
amikor az elektromos szerszûm 
kikapcsolt ûllapotban van, vagy 
amikor be van kapcsolva, de nincs 
terhelés alatt).
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MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgési Śsszérték és 

a megadott zajkibocsûtûsi érték 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott 
vizsgûlati eljûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, és felhasznûlhatŒ 
egy elektromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgési Śsszérték és 
a megadott zajkibocsûtûsi érték 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelés 
elŤzetes becslésére is.

Általános biztonsági 
utasítások

Általános biztonsági utasítások 
elektromos szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsûgi utasķtûst, 
figyelmeztetést, ûbrût és 
mƆszaki adatot. Az alûbbi 
figyelmeztetések figyelmen kķvżl 
hagyûsa ûramżtéshez, tƆzesethez 
és/vagy sŹlyos sérżlésekhez 
vezethet.

Ærizzen meg minden biztonsûgi 
utasķtûst és figyelmeztetést 
biztonsûgos helyen késŤbbi 
használatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
֙elektromos szerszûm֛ kifejezés hûlŒzati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) és akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒzati kûbel nélkżli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonsûg
1) A munkaterżlet legyen mindig 

tiszta és jól megvilágított. A 
rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

2) Az elektromos szerszámot ne 
hasznûlja robbanûsveszélyes 
kŚrnyezetben, ahol gyŹlékony 
folyadékok, gûzok vagy porok 
találhatóak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, 
mely a port vagy a gûzokat 
meggyŹjthatjûk.

3) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket és az egyéb 
személyeket tûvol. Ha megzavarjûk, 
elveszķtheti az elektromos szerszûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne mŒdosķtsa 
a csatlakozŒt. Ne hasznûljon 
adapteres csatlakozŒdugaszt 
fŚldelt elektromos 
szerszámokkal. A mŒdosķtûs 
nélkżli csatlakozŒk és a megfelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok hasznûlatûval 
csŚkken az ûramżtés kockûzata.

2) Kerżlje a testi érintkezést olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint példûul 
csŚvek, fƆtŤberendezések, sżtŤk 
vagy hƆtŤszekrények. Az ûramżtés 
veszélye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

3) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvességtŤl 
távol. Ha az elektromos szerszûm 
belsejébe vķz jut be, az nŚveli az 
ûramżtés kockûzatût.
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4) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetésének megfelelŤen 
hasznûlja, azzal ne szûllķtsa 
vagy akassza fel az elektromos 
szerszûmot, illetve ne hasznûlja 
a hûlŒzati csatlakozŒ kihŹzûsûra 
a konnektorból. Az elektromos 
vezetéket Œvja a hŤtŤl, olajoktŒl, 
éles sarkoktŒl vagy a készżlék 
mozgŒ alkatrészeitŤl. A sérżlt 
vagy Śsszetekeredett elektromos 
vezetékek nŚvelik az ûramżtés 
kockûzatût.

5) Ha az elektromos szerszámot 
kżltéren hasznûlja, csak olyan 
hosszabbķtŒt hasznûljon, mely 
kżltéri hasznûlatra alkalmas. Egy 
kżltéri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒkûbel hasznûlata 
csŚkkenti az ûramżtés kockûzatût.

6) +a elkerżlhetetlen, hogy 
az elektromos szerszámot 
nedves kŚrnyezetben 
hasznûljûk, hasznûljon egy 
maradékûram-megszakķtŒt 
(RCD). 0aradékûram-megszakķtŒ 
hasznûlata lecsŚkkenti az ûramżtés 
kockûzatût.

Személyes biztonsûg
1) Az elektromos szerszám 

hasznûlata sorûn legyen 
kŚrżltekintŤ, figyeljen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne hasznûljon elektromos 
szerszûmokat kûbķtŒszer, 
alkohol vagy gyŒgyszerek hatûsa 
alatt. Az elektromos szerszûm 
hasznûlata sorûn csupûn egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is sŹlyos 
sérżlésekhez vezethet.

2) Viseljen személyes 
védŤfelszerelést és mindig hordjon 
védŤszemżveget. A személyes 
védŤfelszerelés, példûul pormaszk, 
csŹszûsmentes biztonsûgi cipŤ, 
védŤsisak vagy fżlvédŤ – az 

elektromos szerszûm hasznûlatûtŒl 
fżggŤen – lecsŚkkenti a sérżlések 
kockûzatût.

3) Þgyeljen arra, hogy az elektromos 
szerszûm ne tudjon akaratlanul 
elindulni. MielŤtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒzatra és�vagy akkumulûtorhoz 
csatlakoztatnû, kézbe venné 
vagy mozgatnû, ellenŤrizze, hogy 
az ki van-e kapcsolva. Ha az 
elektromos szerszûm szûllķtûsa sorûn 
az ujjût a bekapcsolŒgombon tartja, 
illetve ha az elektromos szerszûm 
bekapcsolt ûllapotban van és az 
elektromos hûlŒzatra csatlakozik, az 
balesetekhez vezethet.

4) Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszûmokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszûm 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszûm egy forgŒ részébe kerżl, az 
sérżléseket okozhat.

5) Kerżlje a szokatlan 
testhelyzeteket. blljon biztosan 
és mindig Ťrizze meg az 
egyensŹlyût. �gy képes lesz az 
elektromos szerszûmot szokatlan 
helyzetekben is az irûnyķtûsa alatt 
tartani.

6) Viseljen megfelelŤ ruhûzatot. 
Ne viseljen laza ruhûzatot vagy 
ékszereket. A hajût, ruhûzatût 
és a kesztyƆjét tartsa a forgŒ 
alkatrészektŤl tûvol. A laza 
ruhûzatot, ékszereket vagy hajat a 
készżlék mozgŒ részei elkaphatjûk.

7) +a porszķvŒ- vagy 
gyƆjtŤkészżlékek kerżltek 
beszerelésre, żgyeljen azok 
csatlakoztatûsûra és helyes 
használatára. A porelszķvŒ 
hasznûlata csŚkkenti a por okozta 
veszélyeket.
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8) Kerżlje a hamis biztonsûgérzetet, 
és ne hagyja figyelmen kķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatkozŒ biztonsûgi szabûlyokat 
akkor sem, ha a gyakori 
hasznûlatnak kŚszŚnhetŤen azok 
kezelésében már tapasztalt. A 
figyelmetlen kezelés a pillanat 
tŚrtrésze alatt is sérżlésekhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
1) Ne terhelje tŹl az elektromos 

szerszûmot. Az adott munkûhoz 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A 
megfelelŤ elektromos szerszûm 
jobban és biztonsûgosabban 
dolgozhat, ha azt a megfelelŤ 
teljesķtmény-tartomûnyon belżl 
hasznûlja.

2) Ne hasznûljon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelkezŤ 
elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszûmot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszélyes és 
szerelésre szorul.

3) A készżlék beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
szerszûm tûrolûsa elŤtt hŹzza 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorbŒl és�vagy vegye ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. Ezzel 
az Œvintézkedéssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

4) A hasznûlaton kķvżli elektromos 
szerszûmokat tartsa gyermekek 
szûmûra nem elérhetŤ helyen. 
Ne hagyja, hogy az elektromos 
szerszûmot olyan személyek 
hasznûljûk, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapasztalattal vagy nem olvastûk el 
ezeket az utasításokat.

Az elektromos szerszûmok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.

5) Ápolja az elektromos 
szerszámokat és a 
szerszûmbetéteit gondosan. 
EllenŤrizze a mozgŒ részek 
kifogûstalan mƆkŚdését, hogy 
azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e tŚrŚtt vagy 
sérżlt alkatrészek, és hogy az 
elektromos szerszûm mƆkŚdését 
semmi sem befolyûsolja. A sérżlt 
alkatrészeket az elektromos 
szerszûm hasznûlatba vétele elŤtt 
meg kell javíttatni. Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszûmok 
gondatlan karbantartûsa.

6) Gondoskodjon a vûgŒszerszûmok 
élességérŤl és tisztasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, éles pengékkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok kevésbé 
hajlamosak a beragadûsra, és 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

7) Az elektromos szerszûmot, annak 
alkatrészeit, szerszûmbetéteit 
stb. ezen ŹtmutatŒ szerint 
hasznûlja. Ennek sorûn vegye 
figyelembe a munka kŚrżlményeit 
és az elvégzendŤ feladatot. Az 
elektromos szerszûmok nem 
rendeltetésszerƆ hasznûlata 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

8) Tartsa a fogantyŹkat és a 
fogŒfelżleteket szûrazon, tisztûn, 
olajoktŒl és zsiradékoktŒl 
mentesen. A csŹszŒs fogantyŹk és 
fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 
kezelése és irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám 
használata és kezelése
1) Akkumulátoros szerszámokat csak 

olyan tŚltŤkészżlékekkel tŚltsŚn 
fel, melyeket a gyûrtŒ ajûnl. Egy 
olyan tŚltŤkészżlék, mely csak 
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bizonyos tķpusŹ akkumulûtorokhoz 
alkalmas, mûs akkumulûtorokkal 
tŚrténŤ hasznûlat esetén tƆzveszélyt 
okozhat.

2) Az elektromos szerszámokban 
csak a hozzûjuk készżlt 
akkumulûtorokat hasznûlja. 0ûs 
akkumulûtorok hasznûlata 
sérżlésekhez és tƆzveszélyhez 
vezethet.

3) A hasznûlaton kķvżli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pénzérméktŤl, 
kulcsoktŒl, szŚgektŤl, csavaroktŒl 
vagy mûs olyan kisméretƆ 
fém tûrgyaktŒl tûvol, melyek 
ŚsszekŚttetést hozhatnak létre 
a csatolŒpontok kŚzŚtt. Az 
akkumulûtor csatolŒpontjai kŚzŚtti 
rŚvidzûrlat égési sérżlésekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

4) +elytelen hasznûlat esetén az 
akkumulûtor kifolyhat. Kerżlje 
az érintkezést a folyadékkal. 
Akaratlan érintkezés esetén 
Śblķtse le vķzzel. +a a folyadék 
a szembe kerżl, tovûbbi orvosi 
segķtségre is szżkség van. A kilépŤ 
akkumulûtorfolyadék bŤrirritûciŒkat 
és égési sérżléseket okoz.

5) Ne hasznûljon sérżlt vagy 
mŒdosķtott akkumulûtorokat. A 
sérżlt vagy mŒdosķtott 
akkumulûtorok elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselkedhetnek, és tƆzesetet, 
robbanûst vagy sérżléseket 
okozhatnak.

6) Az akkumulûtort ne tegye 
ki tƆznek vagy magas 
hŤmérsékleteknek. A tƆz vagy 
a +130 °C feletti hŤmérséklet 
robbanûshoz vezethet.

7) KŚvesse a tŚltésre vonatkozŒ 
utasķtûsokat, és soha ne 
tŚltse az akkumulûtort vagy az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési ŹtmutatŒban megadott 

hŤmérsékleti tartomûnyon kķvżl. A 
helytelen vagy a megengedett 
hŤmérsékleti tartomûnyon kķvżli 
tŚltés tŚnkreteheti az akkumulûtort, 
valamint tƆzeset veszélyével jûr.

m FIGYELMEZTETÉS!

Max. 50 °C

Az akkumulûtorcsomagot 
ne dobja a hûztartûsi 
hulladékba, tƆzbe vagy 
vķzbe. Ne tegye ki az 
akkumulûtorcsomagot 
hosszabb ideig erŤs 
napfénynek, és ne tegye 
fƆtŤtestekre (max. 50 °C).

Javítás
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pŒtalkatrészeket hasznûljon. �gy 
gondoskodhat az elektromos 
szerszûm biztonsûgos mƆkŚdésének 
megŤrzésérŤl.

2) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megjavķtani, ha az megsérżlt. Az 
akkumulûtorok javķtûsi munkûlatait 
csak a gyûrtŒ vagy annak a 
meghatalmazott żgyfélszolgûlata 
végezheti.

További biztonsági utasítások akkus 
racsnikhoz
  A készżléket csak a szigetelt 

fogŒfelżleteinél tartsa, ha olyan 
munkûkat végez, melyek sorûn 
a csavar rejtett elektromos 
vezetékeket érhet. Feszżltség 
alatt lévŤ vezetékekkel tŚrténŤ 
érintkezés sorûn a készżlék fém 
részei is feszżltség alû kerżlnek, ami 
ûramżtéshez vezethet.

  RŚgzķtse a munkadarabot. 
SzorķtŒeszkŚzŚkkel vagy satuval a 
munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani, mint kézzel.
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  Tartsa meg az elektromos 
szerszûmot erŤsen. A csavarok 
meghŹzûsakor és meglazķtûsakor 
rŚvid ideig nagy reakciŒnyomaték 
léphet fel.

  +a a szerszûmbetét elakad, 
azonnal kapcsolja ki az elektromos 
szerszámot. KészżljŚn fel a nagy 
reakciŒnyomatékokra, mert azok 
visszarŹgûst okozhatnak.

  +a a készżléken munkûlatokat 
végez, vegye ki az 
akkumulátorcsomagot. Ezzel 
megakadûlyozza az elektromos 
szerszûm akaratlan beindulûsût.

m VIG<b=AT! Veszély, elektromos 
vezetékekbe żtkŚzhet!

u Ha az elektromos szerszûmmal 
dolgozik, żgyeljen arra, hogy ne 
żtkŚzzŚn elektromos vezetékekbe, 
gûz- vagy vķzcsŚvekbe.

Eredeti alkatrészek�kiegészķtŤ 
eszkŚzŚk
  Csak olyan tartozékokat 

és kiegészķtŤ készżlékeket 
hasznûljon, amelyek a hasznûlati 
ŹtmutatŒban szerepelnek. A 
hasznûlati ŹtmutatŒban javasoltaktŒl 
eltérŤ szerszûmbetétek és egyéb 
tartozékok hasznûlata az ¼n szûmûra 
sérżlésveszéllyel jûr.

A rezgés és a zaj csŚkkentése
CsŚkkentse a hasznûlati idŤt, 
alkalmazzon kevesebb rezgéssel és 
zajjal jûrŒ hasznûlati mŒdokat, valamint 
viseljen személyes védŤfelszerelést, 
ezzel csŚkkentve a rezgés és a zaj 
hatûsait.

Az alûbbi intézkedések segķtenek a 
rezgések és a zaj okozta ûrtalmak 
csŚkkentésében:
  A terméket kizûrŒlag 

rendeltetésszerƆen, az ebben az 
ŹtmutatŒban leķrtak szerint hasznûlja.

  Þgyeljen a termék kifogûstalan 
ûllapotûra és gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartûsrŒl.

  A termékhez a megfelelŤ 
szerszûmbetéteket hasznûlja, és 
żgyeljen arra, hogy azok kifogûstalan 
ûllapotban legyenek.

  Tartsa a terméket hatûrozottan a 
fogŒinûl, illetve fogŒfelżleteinél.

  A termék karbantartûsût végezze az 
utasķtûsoknak megfelelŤen, tovûbbû 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésrŤl sem (ahol ez szżkséges).

  A munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy, hogy a nagyobb rezgési értékƆ 
termékekkel végzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani.

TeendŤk vészhelyzet esetén
Ismerkedjen meg a termék hasznûlatûval 
ennek az ŹtmutatŒnak a segķtségével. 
Tartsa észben a biztonsûgi utasķtûsokat, 
és minden esetben kŚvesse azokat. 
Ez segķt elkerżlni a kockûzatokat és 
veszélyeket.

  A termék hasznûlata sorûn legyen 
mindig éber, ķgy idŤben képes 
lesz a veszélyek felismerésére és 
kezelésére. A gyors beavatkozûs 
segķt megelŤzni a sŹlyos személyi 
sérżléseket és anyagi kûrokat.

  Hibûs mƆkŚdés esetén azonnal 
kapcsolja ki a terméket és vegye 
ki az akkumulûtorcsomagot. 
Vizsgûltassa meg és szżkség 
szerint szereltesse meg egy képzett 
szakemberrel, mielŤtt Źjra hasznûlnû.
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További kockázatok

MEGJEGYZÉS
u A termék mƆkŚdés kŚzben 

elektromûgneses teret kelt! Ez a 
tér bizonyos kŚrżlmények kŚzŚtt 
hatûssal lehet aktķv vagy passzķv 
orvosi implantûtumok mƆkŚdésére! 
A sŹlyos vagy halûlos sérżlések 
elkerżlése érdekében az orvosi 
implantûtumokkal rendelkezŤ 
személyek érdeklŤdjenek 
orvosuknûl vagy az orvosi 
implantûtum gyûrtŒjûnûl, mielŤtt a 
terméket hasznûlnûk!

  Az elektromos szerszûm elŤķrûsoknak 
megfelelŤ hasznûlata sorûn is 
fennûlnak bizonyos veszélyek. Az 
elektromos szerszûm felépķtésébŤl 
és kialakķtûsûbŒl adŒdŒan az alûbbi 
veszélyekkel lehet szûmolni:
– Vûgott sérżlések
– Hallûskûrosodûs, ha fżlvédŤ nélkżl 

dolgozik.
– A kezek és a karok rezgésével 

jûrŒ egészségżgyi kockûzatok, 
amennyiben a készżléket 
hosszabb ideig hasznûljûk, illetve 
a kezelése és a karbantartûsa nem 
szakszerƆen tŚrténik.

�Biztonsági utasítások 
tŚltŤkészżlékekhez

  A készżléket akkor 
hasznûlhatjûk 8 éves 
és afeletti gyermekek, 
csŚkkent testi, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességƆ, valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
és tudûssal nem 
rendelkezŤ személyek, 

ha szûmukra felżgyeletet 
biztosķtanak vagy ha 
utasķtûsokat kapnak a 
készżlék biztonsûgos 
hasznûlatûval 
kapcsolatban és megértik 
az azzal jûrŒ veszélyeket.
A gyermekek nem 
jûtszhatnak a készżlékkel.
A tisztķtûst és a 
felhasznûlŒi karbantartûst 
nem végezhetik 
gyermekek felżgyelet 
nélkżl.

 Ne tŚltsŚn Źjra nem 
ŹjratŚlthetŤ elemeket.
Ennek az utasķtûsnak a 
figyelmen kķvżl hagyûsa 
kockûzatokkal jûr.

 Ha az elektromos vezeték 
megsérżl, a kockûzatok 
elkerżlése érdekében 
azt a gyûrtŒnak, az 
żgyfélszolgûlatûnak, 
vagy egy annak 
megfelelŤ képzettségƆ 
szakembernek kell 
kicserélnie.

 ´vja az elektromos 
részeket a nedvességtŤl. 
Az ûramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne 
merķtse vķzbe vagy 
mûs folyadékokba. A 
készżléket soha ne tartsa 
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folyŒ vķz alû. KŚvesse a 
tisztķtûsra, karbantartûsra 
és javķtûsra vonatkozŒ 
utasķtûsokat.

  A készżlék csak beltéri 
hasznûlatra alkalmas.

mFIGYELEM! A 
tŚltŤkészżlék kizûrŒlag 
az alûbbi tķpusŹ 
akkumulûtorcsomagok 
feltŚltésére hasznûlhatŒ:

Parkside 12 V
Akkumulátorcsomag

PAPK 12 A3 2 Ah 3 cella
PAPK 12 A4 2 Ah 3 cella
PAPK 12 B4 4 Ah 6 cella
  Az alûbbi orszûgokban 

żgyfeleink kompatibilis 
csereakkumulûtorokat 
és tŚltŤkészżlékeket 
a Lidl ZebshopjaibŒl 
rendelhetnek:
Németorszûg 
(lidl.de), Franciaorszûg 
(lidl.fr), Belgium 
(lidl.be), Cseh KŚztûrsasûg 
(lidl.cz), Hollandia 
(lidl.nl), Lengyelorszûg 
(lidl.pl), Szlovûkia (lidl.sk), 
Spanyolorszûg (lidl.es)
0ûs orszûgokban 
żgyfeleink ezeket a 

ZZZ.optimex-shop.com
oldalon rendelhetik meg. 

Használható 
akkumulátorcsomagok és 
tŚltŤkészżlékek
Akkumulá-
torcsomag:

Parkside
X 12 V Team

TŚltŤkészż-
lék:

Parkside
X 12 V Team

� Összeszerelés
� A termék kicsomagolása és 

áttisztítása
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolŒanyagok 

nem jûtékszerek! Gyermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal és az aprŒ alkatrészekkel! 
Lenyelés és fulladûs veszélye!

1. Vegye ki a terméket a 
csomagolûsbŒl, és szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl és 
védŤfŒliûtŒl.

2. EllenŤrizze, hogy minden alkatrész 
megvan-e, és hogy a csomagolûs 
minden alkatrészt tartalmaz-e (lûsd 
֙A csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤrizze, hogy a termék és minden 
alkatrész jŒ ûllapotban van-e. 
Ha sérżlést vagy hibût talûl, ne 
hasznûlja a terméket, hanem jûrjon 
el a ֙Garancia֛ c. fejezetben leķrtak 
szerint.

Tartozékok
o A termék biztonsûgos és 

helyes hasznûlatûhoz mindig 
viseljen megfelelŤ személyes 
védŤfelszerelést.
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  Ehhez tartoznak:
– VédŤszemżveg
– FżlvédŤ
– VédŤkesztyƆ
– Biztonsûgi lûbbeli

� Az akkumulátor kivétele/
behelyezése

o Az akkumulátor kivétele: Nyomja 
meg a kioldŒgombokat [4], majd 
vegye ki az akkumulûtort [5].

o Az akkumulûtor behelyezése:
RŚgzķtse bele az akkumulûtort a 
fogŒba [3].

� Az akkumulûtor feltŚltése
MEGJEGYZÉS
u Ha az akkumulûtor [5]

felmelegedett, tŚltés elŤtt vûrja 
meg, mķg lehƆl.

u Az egymûst kŚvetŤ tŚltések kŚzŚtt 
kapcsolja ki a tŚltŤkészżléket [�]
legalûbb 15 percre.

u Amikor az akkumulûtort a 
tŚltŤkészżlékbŤl kiveszi vagy 
abba behelyezi, mindig hŹzza ki a 
csatlakozŒt a konnektorbŒl.

1. Ebben az esetben vegye ki az 
akkumulûtort a termékbŤl.

2. CsŹsztassa az akkumulûtort a tŚltŤ 
tŚltŤnyķlûsûba. A piros szķnƆ tŚltési 
jelzŤfény  [�] kigyullad.

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket egy 
konnektorhoz.

4. A tŚltés befejezése utûn a zŚld 
szķnƆ tŚltési jelzŤfény [�] kigyullad. 
Vûlassza le a tŚltŤkészżléket a 
hûlŒzati ûramrŒl.

5. HŹzza ki az akkumulûtort a 
tŚltŤkészżlékbŤl.

TŚltési idŤ

Akkumulátorcsomag TŚltési idŤ (h)
PAPK 12 A3, 2,0 Ah, 
3 cella 1

PAPK 12 A4, 2,0 Ah, 
3 cella 1

PAPK 12 B4, 4,0 Ah, 
6 cella 2

� Kezelés

m FIGYELMEZTETÉS! 
Sérżlésveszély!

Viseljen védŤkesztyƆt!

Hordjon fżlvédŤt!

Viseljen védŤszemżveget!

Viseljen csŹszûsûllŒ biztonsûgi 
lûbbelit!

� A forgûsirûny kivûlasztûsa
m FIGYELMEZTETÉS! 

Sérżlésveszély!
u A forgûsirûny-kapcsolŒt [1] csak 

akkor ûllķtsa, amikor a termék 
teljesen leûllt.

MEGJEGYZÉS
u Egyes csavarok, anyacsavarok és 

csapszegek balmenetesek. Ebben 
az esetben a lentebb megjelŚlt 
irûnyokat fordķtva kell hasznûlni.

o A csavar meghŹzûsûhoz 
vagy kilazķtûsûhoz fordķtsa a 
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forgûsirûny-kapcsolŒt balra vagy 
jobbra:

Forgûsirûny-
kapcsoló

Forgûsirûny

Bal   Az ŒramutatŒ 
jûrûsûnak 
megfelelŤ

  Csavarok/
anyacsavarok 
becsavarûsa/
meghŹzûsa

-obb   Az ŒramutatŒ 
jûrûsûval 
ellenkezŤ 
irûnyban

  Csavarok/
anyacsavarok 
kicsavarûsa

� Az adapter felhelyezése a 
termékre

o Szżkség szerint illessze rû az 
adaptert [�] a szerszûmbefogŒra [9].

� Az befogŒ felhelyezése a 
termékre

o Illessze rû a megfelelŤ befogŒt 
a szerszûmbefogŒra [9] vagy az 
adapterre  [�]. Tartsa a terméket 
egyenesen a csavar/anyacsavar 
irûnyûba.

� A termék be- és 
kikapcsolása

m FIGYELMEZTETÉS! 
Sérżlésveszély!

u Tartsa meg a terméket erŤsen, 
kżlŚnŚsen akkor, amikor a csavar/
anyacsavar eléri a szorķtûsi 
helyzetét.

m FIGYELMEZTETÉS! 
Sérżlésveszély!

u A meghŹzûs/kicsavarûs sorûn 
tartsa az ujjait és a kezeit az 
adaptertŤl [�], illetve a csavartŒl/
anyacsavartŒl tûvol.

m VIG<b=AT! Sérżlésveszély!
u A csavar/anyacsavar a meghŹzûs/

kicsavarûs sorûn felforrŒsodhat. 
Hagyja a csavart/anyacsavart 
lehƆlni.

u 0indig ellenŤrizze a tényleges 
meghŹzûsi nyomatékot egy 
nyomatékkulcs segķtségével.

MEGJEGYZÉS
u A BE/KI kapcsolŒgomb [6]

enyhébb lenyomûsa alacsonyabb 
fordulatszûmot/meghŹzûsi 
nyomatékot eredményez. A nyomûs 
nŚvekedésével a fordulatszûm/
meghŹzûsi nyomaték is nŤ.

u A BE/KI kapcsolŒgomb enyhe vagy 
teljes lenyomûsa esetén a LED 
munkalûmpa [8] vilûgķt. Ez lehetŤvé 
teszi a munkaterżlet megvilûgķtûsût 
kedvezŤtlen megvilûgķtûs esetén.

Bekapcsolás
1. Nyomja meg és tartsa a 

kapcsolŒzûrat [7].
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a 

BE/KI kapcsolŒgombot [6].
3. 0iutûn a termék beindult, engedje fel 

a kapcsolŒzûrat.

Kikapcsolás
o Engedje fel a BE/KI 

kapcsolŒgombot [6]. A termék 
kikapcsol.
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� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok TeendŤ
A termék nem 
indul. 

Az akkumulûtor [5] lemerżlt. TŚltse fel az akkumulûtort [5]
(lûsd ֙Az akkumulûtor 
feltŚltése֛ c. részt).

Az akkumulûtor [5] nem 
megfelelŤen van behelyezve.

Helyezze be akkumulûtort [5]
helyesen (lûsd ֙Az 
akkumulûtor kivétele/
behelyezése֛ c. részt).

A BE/KI kapcsolŒgomb [6]
meghibûsodott.

-avķttassa meg a terméket 
szervizkŚzpontunkban.

A motor meghibûsodott.
A termék 
mƆkŚdése 
szakadozik.

Egy belsŤ érintkezés kilazult. -avķttassa meg a terméket 
szervizkŚzpontunkban.A BE/KI kapcsolŒgomb [6]

meghibûsodott.

� Tisztítás és karbantartás

m FIGYELMEZTETÉS! 
Sérżlésveszély!

btvizsgûlûs, illetve a 
karbantartûsi és a tisztķtûsi 
munkûk megkezdése elŤtt 
kapcsolja ki a terméket és 
vegye ki az akkumulûtort [5], 
majd hagyja a terméket lehƆlni!

m FIGYELMEZTETÉS! 
bramżtésveszély!

u A terméket tilos vķzzel lelocsolni, 
vagy vķzbe tenni. Nem juthat 
folyadék a termék belsejébe.

m FIGYELEM!
u Az ebben az ŹtmutatŒban nem 

szereplŤ karbantartûsi és javķtûsi 
munkûlat esetén: A termék 
ûtvizsgûlûsûhoz vagy javķtûsûhoz 
forduljon egy arra jogosult 
szervizkŚzponthoz vagy egy annak 
megfelelŤ képzettségƆ személyhez. 
Csak eredeti alkatrészeket 
hasznûljon.

MEGJEGYZÉS
u Az alûbbi tisztķtûsi és karbantartûsi 

munkûlatokat rendszeresen el 
kell végezni. Ezûltal biztosķthatŒ a 
hosszŹ tûvŹ, megbķzhatŒ hasznûlat.

u Ne hasznûljon tisztķtŒ- és 
oldŒszereket. Azzal javķthatatlan 
kûrt tehet a termékben.

u A terméket mindig tartsa 
tisztûn, szûrazon és olajtŒl vagy 
kenŤzsķroktŒl mentesen.

u A termék nem igényel 
karbantartûst.

o A terméket tisztķtsa egy szûraz 
ruhûval.

� Tárolás
o A terméket tûrolja szûraz, portŒl 

védett, gyermekek szûmûra nem 
elérhetŤ helyen.

o Az akkumulûtor [5] és a termék 
tûrolûsi hŤmérsékletének 0 °C és 
+45 °C kŚzŚtt kell lennie. Tûrolûs 
alatt kerżlje a tŹlzott hideget vagy 
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meleget, hogy az akkumulûtor 
teljesķtménye ne romoljon.

  Ha az akkumulûtort hosszabb ideig 
kell tûrolni, rendszeresen ellenŤrizze 
a tŚltŚttségi ûllapotût. Az optimûlis 
tŚltŚttségi szint 50 � és 80 � kŚzŚtt 
van.

� Mentesítés
A csomagolûs kŚrnyezetbarût 
anyagokbŒl készżlt, amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs céljûbŒl.

A hulladék elkżlŚnķtéséhez 
vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
jelzéseket. Ezek rŚvidķtéseket (a) 
és szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel: 1–7: 
mƆanyagok/20–22: papķr és 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat 
és a csomagolŒanyagokat is, 
ŹjrahasznosķthatŒ, és a gyûrtŒ 
kiterjesztett felelŤssége alû tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében 
az ûbrûn lûthatŒ informûciŒk 
(szortķrozûsi informûciŒk) alapjûn kżlŚn 
ûrtalmatlanķtsa Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.

A kiszolgûlt termék 
megsemmisķtési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjékozŒdhat.

A kŚrnyezete érdekében, 
ne dobja a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartûsi idejérŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûjékozŒdhat.

A hibûs vagy elhasznûlt elemeket/
akkukat Źjra kell hasznosķtani. 
Szolgûltassa vissza az elemeket/
akkukat és/vagy a terméket az ajûnlott 
gyƆjtŤûllomûsokon keresztżl.

KŚrnyezeti kûrok az elemek�
akkuk hibás megsemmisítése 
kŚvetkeztében!

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
hûziszemétbe dobni. 0érgezŤ hatûsŹ 
nehézfémeket tartalmazhatnak és 
ezért kżlŚnleges kezelést igénylŤ 
hulladéknak szûmķtanak. A nehézfémek 
vegyjelei a kŚvetkezŤk: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = Œlom. Ezért az 
elhasznûlt elemeket/akkukat egy 
kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le.

� Garancia
A terméket gondosan, szigorŹ minŤségi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, és a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetén a 
termék eladŒjûval szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvényes 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termékre 3 év garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżkséges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 
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A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat és 
hiûnyossûgokat a termék kicsomagolûsa 
utûn haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 éven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût észlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megjavķtjuk vagy 
kicseréljżk a terméket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossûgi igény ûltal. Ez a 
kicserélt vagy javķtott alkatrészekre is 
érvényes.

A garancia megszƆnik, ha a terméket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartûst.

A garancia az anyag- és gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrékeny alkatrészek sérżlésére, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrészekre.

Ennél a terméknél a garanciûlis idŤszak 
az akkumulûtorra is vonatkozik.

� Garanciûlis żgyek 
lebonyolķtûsa

0egkeresése gyors feldolgozûsûhoz 
kérjżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

0egkeresés esetén kérjżk, mindig 
készķtse elŤ a pénztûrblokkot és a 
termékszûmot (IAN 497020_2504) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termékszûmot kérjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a terméken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termék hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiûnyossûg 
fellépése esetén elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 

szervizek valamelyikével telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtélt terméket a pénztûrblokk 
és a hiba leķrûsûnak és keletkezési 
idejének megjelŚlésével, dķjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside-diy.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi kézikŚnyvet tud 
megtekinteni és letŚlteni. Ezzel a 4R-
kŒddal kŚzvetlenżl a parkside-diy.com
oldalra jut. Vûlassza ki az orszûgot, 
és a keresŤfelżleten keresse meg a 
hasznûlati ŹtmutatŒkat. A termékszûm 
(IAN) 497020_2504 beķrûsûval juthat 
el az ¼n termékének hasznûlati 
ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
Szerviz Magyarorszûg
Tel.:  0680021647

  A formanyomtatvûny itt elérhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN 497020_2504
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� EU-megfelelŤségi nyilatkozat
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